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Resumen 

Esta tesina tiene como principal objetivo investigar el registro coloquial en la enseñanza de 

español como lengua extranjera (ELE). Más concretamente se trata de un estudio 

sociolingüístico que tiene como propósito analizar las variedades diatópicas. El estudio se 

delimita en los siguientes coloquialismos polisémicos comunes en la variedad peninsular de la 

región catalana: “trasto”, “caña” y “rollo”. El estudio tiene como fin investigar la frecuencia 

de uso y cómo se distinguen los usos en el mundo hispanohablante. Además, se pretende 

demostrar la importancia de la inclusión del registro y léxico coloquial en la enseñanza de 

ELE. El estudio sociolingüístico se basa en un método deductivo-inductivo basado en la 

búsqueda de corpus mediante los siguientes corpus del español: Corpus del Español del Siglo 

XXI (CORPES XXI) y Valencia, Español Coloquial (Val.Es.Co.) y el Diccionario histórico 

de la lengua española (CDH). Siguiendo los pasos de la búsqueda, el docente de ELE puede 

informarse sobre el léxico coloquial, sus variedades y frecuencias dependiendo del origen. El 

análisis se centra en analizar los resultados de las estadísticas, frecuencias, concordancias, 

coapariciones y variantes. También se observan en qué coapariciones aparecen los distintos 

usos de los coloquialismos. Además, se investigan los múltiples significados de los 

coloquialismos polisémicos y en qué grado existe la variación diatópica de sus usos. La 

discusión conecta los resultados con el currículo sueco de lenguas extranjeras (Skolverket) y 

propuestas de estudios previos. Los resultados obtenidos muestran gran variedad y los 

distintos usos de los coloquialismos en los países hispanohablantes.  

Palabras clave 

Léxico coloquial, estudio sociolingüístico, diatópico, corpus, variante, coloquialismos, ELE, trasto, 

caña, rollo.   

Abreviaturas 
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RAE – Real Academia Española 

Val.Es.Co. – corpus (Valencia, Español Coloquial) 
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1. Introducción 

El registro coloquial, es probablemente el registro más hablado de una lengua. A pesar de 

su frecuente uso entre los hablantes nativos resulta un gran desafío para los estudiantes de una 

segunda lengua (L2) o lengua extranjera (ELE). Además, el léxico coloquial varía según el 

hablante, el origen e incluso la región. Existen varios estudios que investigan sobre el 

aprendizaje y la enseñanza del español coloquial en las clases de ELE como, por ejemplo 

Albelda y Colomer (2006). Este tipo de expresiones coloquiales aparecen habitualmente en 

distintos medios como televisión, series y radio. Los estudiantes de ELE también pueden 

encontrarse con este léxico al visitar países de habla hispana. Por esa razón, existen varios 

estudios que pretenden influir o presentar un modelo de enseñanza para involucrar el registro 

y el léxico coloquial en la enseñanza de ELE. Varios estudios como el de Albelda y Colomer 

(2006, p. 6), sugieren que propone muchas ventajas exponer a los estudiantes de la lengua 

extranjera a expresiones auténticas en situaciones reales y conocer las variaciones existentes 

del idioma meta.  

Lo que esta tesina pretende es formar un vínculo entre la enseñanza de ELE y el español 

coloquial, más en concreto los coloquialismos y así demostrar la importancia de la inclusión 

en la enseñanza y el conocimiento de este registro y léxico para los docentes de ELE. Por lo 

tanto, el estudio se delimita en los siguientes coloquialismos comunes del español de la 

variante peninsular región catalana y valenciana: “trasto”, “caña” y “rollo”.  El lugar de 

origen se basa en las contribuciones anteriores de Albelda (2005), en su investigación sobre la 

conversación coloquial desde una perspectiva sociolingüística. El trabajo se constituye de un 

estudio sociolingüístico, diatópico de los tres coloquialismos mediante la búsqueda de corpus. 

La búsqueda de corpus se implementará para descubrir la frecuencia de los coloquialismos en 

los diferentes países de habla española y en qué tipos de registros aparecen delimitándose en 

el medio oral. Además, se analizan los diferentes usos de los coloquialismos para poder 

mostrar sus múltiples significados y variedades.  

1.1 Objetivo y preguntas de investigación 

El objetivo de esta tesina es contribuir a seguir la investigación sobre la enseñanza del 

registro coloquial en ELE. El estudio se delimita a un grupo concreto de coloquialismos 

polisémicos. Para ello se consultarán las frecuencias según los orígenes mediante la búsqueda 
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de corpus. Además, permite recoger el léxico coloquial como un bloque único para 

presentarlo en la enseñanza de ELE.  

Por lo tanto, se pretende cumplir con los siguientes objetivos de investigación: Primeramente 

se va a tratar de identificar las variantes y múltiples usos de los coloquialismos “trasto”, 

“caña” y “rollo” mediante un estudio sociolingüístico diatópico. Además se va a investigar los 

múltiples significados de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo”. Y por último se 

pretende contribuir a la comprensión e inclusión del registro y léxico coloquial en la 

enseñanza de ELE.  

Este proyecto tiene como objetivo contestar a las siguientes preguntas de investigación:  

1. ¿Qué frecuencias de uso existen de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo” en el 

mundo hispanohablante?  

2. ¿En qué grado hay variación diatópica del uso y significado de los coloquialismos 

“trasto”, “caña” y “rollo”? 

3. ¿En qué coapariciones participan los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo”? 

1.2 Justificación y organización del trabajo 

El interés por estudiar el español coloquial surge como interés personal. Personalmente 

resulta curioso conocer las variedades de expresiones coloquiales en los diferentes países de 

habla hispana. Este interés se desenvolvió al estudiar el uso de los corpus durante los estudios 

de español universitario, lo que me llevó escoger la palabra “trasto”. En el estudio se 

descubrió que es un coloquialismo muy común en el español de España, pero menos frecuente 

en el resto de los países hispanohablantes. Además, se encontró la variante “traste” muy 

frecuentemente usada en México, pero con diferente significado. Esto me llevó a investigar 

sobre los coloquialismos polisémicos y descubrir que el léxico coloquial es un desafío en la 

enseñanza de ELE no solo para los estudiantes, pero también para el docente.  

Es importante incluir el léxico coloquial en la enseña de ELE ya que resulta un gran reto 

para los estudiantes entender los distintos usos y significados que son abundantes en los 

diferentes medios. Muchos de los manuales de enseñanza de ELE presentan léxico coloquial 

pero normalmente no disponen de conversaciones reales. El estudio propone la búsqueda de 

corpus como recurso didáctico, para que el docente pueda contribuir a la información de las 

variedades y usos de los coloquialismos a la hora de implementar el léxico coloquial en el 

aula de ELE. La investigación se limita a tres palabras concretas que pertenecen al español 
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coloquial de la variedad de España región catalana seleccionadas por intuición y experiencia 

propia como hablante de catalán y español.  

Este trabajo se divide en los siguientes apartados: en primer lugar, se presenta una 

introducción al proyecto, seguido del marco teórico incluyendo los estudios previos relevantes 

y terminología pertinente para el estudio. A continuación, se presenta la metodología, los 

materiales usados y el procedimiento metodológico y delimitaciones del método. Por último, 

se presentan los resultados y el análisis de los resultados encontrados seguido de la discusión 

y las conclusiones. Finalmente se incluyen la bibliografía y los apéndices I y II.  

2. Marco teórico 

En este capítulo se presentan los estudios relevantes que sirven para establecer una base 

teórica para la investigación. Las investigaciones anteriores contribuyen a cumplir los 

objetivos y contestar a las preguntas de investigación. También se define la terminología 

pertinente que se aplica en la tesina. Finalmente se presentan los estudios anteriores.  

2.1 El contexto sueco de la enseñanza de ELE 

Antes de seguir con los estudios lingüísticos del español coloquial es oportuno presentar el 

currículo sueco de lenguas extranjeras (Skolverket, 2022). El currículo sirve para mostrar la 

inclusión del léxico coloquial y material auténtico como conversaciones con rasgos regionales 

y como se debe involucrar en la enseñanza de ELE.  

Los contenidos de la asignatura de curso 3 presentan los siguientes propósitos de la 

enseñanza: Los estudiantes deben…  

- desarrollar habilidades y la capacidad de usar el idioma para diferentes propósitos y en 

diferentes situaciones. 

- tener la oportunidad de desarrollar su habilidad comunicativa en diferentes contextos 

significativos. 

- tener la oportunidad de desarrollar la habilidad de comprensión el idioma hablado. 

- expresarse e interactuar de manera oral y adaptarse mediante el lenguaje a distintas 

situaciones y para diferentes propósitos y receptores. 

- La enseñanza debe presentar la oportunidad de desarrollar una seguridad lingüística y 

la capacidad de expresarse con variación y complejidad.  
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- La enseñanza debe introducir estrategias con las que puedan desarrollar las habilidades 

comunicativas y la resolución de problemas cuando el conocimiento del idioma es 

insuficiente. 

Por último, el contenido central de lenguas extranjeras destaca los siguientes contenidos: 

- En la comunicación: temas conocidos de situaciones cotidianas, intereses, personas, 

lugares, actividades y eventos actuales; expresar opiniones, emociones y experiencias.  

- En la recepción: la comprensión oral con ciertos matices regionales, incluso a través 

de películas y otros medios. También fenómenos lingüísticos como expresiones 

idiomáticas del idioma. 

- En la producción e interacción: obtener cierta seguridad lingüística en aspectos como 

expresiones idiomáticas para encontrar variedad y adaptación según el propósito, 

recepto y la situación  

(Skolverket, 2022).  

2.2 El español coloquial 

Esta tesina aplica la siguiente base teórica sobre el español coloquial, la conversación y lo 

coloquial y (oral) de Briz (2010) y Albelda y Colomer (2006). Briz (2010, pp. 35-36) 

resuelve ciertos desentendimientos en categorías del habla: la confusión de lo coloquial con lo 

vulgar; la confusión entre registro y sociolecto; la identificación del registro coloquial con un 

tipo de discurso como la conversación (no es lo mismo decir conversacional que coloquial); la 

reducción del español coloquial a lo peculiar y, más en concreto, a lo léxicamente pintoresco, 

a un hecho fraseológico idiomático.  

De estos desentendimientos Briz (2010, p. 36) sugiere la siguiente definición sistemática 

del español coloquial: “esta manifestación de uso del lenguaje en situación en la conversación 

es un objeto, aunque dinámico y heterogéneo, sistematizable si es precisado el contexto 

situacional (y social) y el tipo de discurso que condicionan su empleo”. Entonces según las 

definiciones, Briz (2010, p. 37) sugiere lo vulgar como el “uso incorrecto, anómalo o al 

margen de la norma estándar y de las normas regionales, producto del descuido o ignorancia” 

y lo coloquial “entendido como nivel de habla” que viene a ser un “uso socialmente aceptado 

en situaciones cotidianas de comunicación no vinculado a un nivel de lengua determinado y 

en el que vulgarismos y dialectalismos aparecen en función de las características de los 

usuarios” Briz (2010, p. 37). Briz caracteriza el término coloquial en los siguientes puntos:  

- es un registro o nivel de habla,  

- marcado principalmente por la situación;  

- afecta a todos los hablantes de una lengua;  

- carece de uniformidad u homogeneidad;  

- está vinculado al llamado “modo pragmático;  
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- presenta manifestaciones orales o escritas;  

- y aparece en distintos tipos de discurso, pero el más natural parece ser la conversación. 

Briz (2010, p. 37) 

La conversación coloquial según Albelda y Colomer es una modalidad discursiva en la 

que “coloquial” se refiere a un registro lingüístico (2006, p. 2). Briz define la conversación 

con los siguientes rasgos:  

- una interlocución en presencia, conversación cara-a-cara;  

- inmediata, actual (aquí y ahora);  

- con toma de turno no predeterminada;  

- dinámica, con alternancia de turnos inmediata, que favorece la mayor tensión 

dialógica (la relación hablante-oyente es simultanea y/o sucesiva, es decir, supone una 

conversación más o menos prolongada, y no pares mínimos de intervenciones 

(rituales));  

- cooperativa en relación con el tema conversación y la interacción del otro. 

Briz (2010, p. 42) 

 

Por lo tanto, se puede distinguir el tipo de registro informal-coloquial. Donde la modalidad de 

la realización discursiva coloquial oral Briz (2010, p. 27) define con los siguientes parámetros 

situacionales: + (mayor) relación de proximidad, + saber compartido, + cotidianidad, - 

(menor) grado de planificación y + finalidad interpersonal. Por lo tanto, el prototipo 

discursivo de lo oral (coloquial) es la “conversación (cotidiana)” que se caracteriza por las 

caracterizaciones mencionadas anteriormente Briz (2010, p. 32). 

2.3 Terminología 

Para facilitar la comprensión del estudio es de gran necesidad clarificar la terminología 

aplicada para los siguientes términos: “catalanismos” siguiendo la definición de Corominas 

(1987), el término “plurifuncionalidad” según Albelda (2005) y términos que preceden al 

estudio y facilitan la comprensión en la búsqueda de corpus.  

El término plurifuncionalidad según Albelda (2005) hace referencia a ciertas locuciones 

con la capacidad de poseer más de una función sintáctica. Es decir, se puede clasificar dentro 

de varios grupos como, por ejemplo, puede funcionar como otro tipo de locución. Albelda 

propone algunos ejemplos de este tipo de plurifuncionalidad pueden ser las siguientes 

expresiones: “de cine” que puede actuar como una locución adjetival “de cine” pero también 

puede tener un valor adverbial “portarse de cine”; ”un trabajo de cine” (Albelda, 2005, p. 

81, 84). Existen muchas locuciones plurifuncionales que pueden ser usadas de diferentes 

maneras según el contexto en el que se sitúan.  
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Otro término que resulta útil para el entendimiento de la elección de los coloquialismos es 

el término “catalanismo” (préstamo tomado del catalán) ya que los coloquialismos pertenecen 

al español coloquial de la región catalana. También es necesario nombrar que “trasto” sea 

posiblemente un préstamo del catalán como sugieren Pariente (1970) y Corominas (1987). 

Pariente (1970, p. 115) sugiere que trasto y posiblemente traste sean prestamos del catalán. 

Lo cual se apoya en la teoría de Corominas (1987) al ver catalanismos y occitanismos en 

español. Su principal argumento es que traste no aparece en un diccionario de la lengua 

española hasta el (1495) y trasto no aparece hasta el (1611) mientras que se encuentra trast en 

textos catalanes del siglo XIV.  

Centrándose en los coloquialismos seleccionados de la variedad catalana, una de las tesis 

que estudia los catalanismos prestados en el castellano y sus terminaciones es Prat Sabater 

(2003). Lo que Sabater remarca son las teorías de Corominas (1987) y Pariente (1970) entre 

otros, en este caso sobre las palabras con el cambio de -e final en lugar de -o como (trasto y 

traste). Se trata de la adición de -e en el léxico tomado en préstamo de otras lenguas que no 

presentan esta vocal en posición final (Sabater, 2003, p. 144). Sabater (2003, p. 144) observa 

mediante la búsqueda de corpus que se agrega -e en posición final átona cuándo el catalán 

presenta una terminación consonántica, como en uno de los ejemplos que se presenta en la 

tabla: Préstamos del corpus de la lengua transmisora, en este caso el catalán se hace la adición 

de -e en (trasto) y traste. Los préstamos que presentan consonantes en posición final en 

catalán y otras lenguas románicas se justifican con el argumento fonético a la adición de -e en 

posición final en el préstamo del catalán al castellano. Estos préstamos deberían estar 

formados con -o en posición final en castellano en lugar de -e si evolucionaria de (traste). En 

este caso el castellano presenta dos variantes, (trasto y traste). Algo parecido sucede con la 

palabra “rollo” según Sabater (2003, p. 163). 

Los términos “registro” y “tipo de discurso” se refieren a los prototipos de lo oral 

coloquial en este caso es la conversación cotidiana que se caracteriza por ser una 

interlocución en presencia, que es inmediata, tiene toma de turno no predeterminada, es 

dinámica y cooperativa (Briz, 2010, p. 25). Según Briz (2010, p. 19) el registro oral y escrito 

se define como el medio o canal de comunicación ya sea la expresión fónica o gráfica. Otra 

terminología que se va a usar en el análisis sociolingüístico de esta tesina se trata de las 

variedades diatópicas que se refieren al espacio (Briz, 2010, p. 25). 

Finalmente, es necesario definir los términos que se usan en las búsquedas de los corpus: 

Mutual information se define como:  
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“la medida lingüística de asociación que se obtiene comparando la frecuencia de 

coaparición de dos hechos lingüísticos observados en una muestra con la frecuencia 

esperada en virtud de las frecuencias individuales de los elementos en esa muestra. Su 

valor expresa el grado de divergencia entre la frecuencia real y la esperada e indica el 

grado de condicionamiento que un elemento ejerce sobre su contexto lingüístico. Se 

interpreta como un índice de la potencia de asociación entre los elementos.” (RAE).  

 

Según Hunston (2002, p. 68) “mutual information” se aplica para obtener una idea precisa de 

las colocaciones de una palabra. Mutual information o (MI) se aplica para calcular el número 

de ocurrencias reales de una palabra en relación de veces que se predice. Por lo tanto el MI 

mide la cantidad no aleatoria que se presentan en la ocurrencia de dos palabras y que por lo 

tanto se obtiene una información más precisa sobre la relación entre dos palabas (Huntson, 

2002, p. 71).  

 

La búsqueda de coapariciones o también llamadas colocaciones en un corpus permiten 

obtener las colocaciones de una palabra, es decir, las palabras que aparecen entrono al lema 

buscado (Real Academia Española). Las concordancias son los diferentes textos donde 

aparecen los ejemplos de la palabra buscada en el corpus. La pestaña de estadística permite 

obtener los datos cuantitativos de la palabra buscada. El lema (la palabra buscada) como, por 

ejemplo “trasto” es la palabra lexicográfica, es decir, no es la forma que puede generar 

diferencias como “trastos” (en plural), la opción de “lema”, por lo tanto, permite buscar todas 

las formas que le pertenecen. La frecuencia normalizada es el porcentaje que se refiere al 

número de veces que aparece una palabra determinada por cada 100 ejemplos. En el corpus 

Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES) la frecuencia normalizada se calcula por cada 

millón de palabras. (RAE)  

2.4 Estudios previos sobre el español coloquial 

Uno de los estudios sociolingüísticos que analiza la conversación coloquial y que sirve 

como base teórica para el estudio es Albelda (2005, p. 15). Este estudio es relevante por la 

clasificación que propone Albelda de los diferentes tipos de coloquialismos y clarifica los 

términos y conceptos que se van a usar en esta tesina partiendo de sus definiciones. En esta 

tesina se usa el término coapariciones, ya que se trata de las colocaciones o locuciones que 

aparecen en la búsqueda de corpus. El único caso en el que se emplean los dos últimos 

términos es en la siguiente definición y clasificación de Albelda con el propósito de conservar 

su autenticidad. Las diferentes combinaciones de las locuciones verbales son Albelda (2005, 

pp. 86-87):  
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− dos verbos unidos por conjunción: vérselas; besar el santo; dale que te pego. 

− locuciones compuestas de verbo y pronombre: cargársela; jugársela. 

− locuciones verbales complejas sintácticamente:  

- verbo copulativo + atributo: ser un trasto, ser un rollo 

- verbo + complemento circunstancial: hablar como una cotorra; llorar 

como una Madalena. 

− verbo + suplemento: cubrirse de gloria. 

− verbo + complemento directo: mover cielo y tierra; tirarse los trastos a la cabeza. 

− fijación fraseológica negativa: no tener dos dedos de frente; no ver tres en un 

burro; no tener un pelo de tonto. 

 

Por lo tanto, si observamos los diferentes tipos de locuciones, encontramos que las locuciones 

verbales complejas sintácticamente se categorizan en diferentes formas en la que verbo + 

complemento directo presenta como ejemplo “tirarse los trastos a la cabeza”.  

Siguiendo con las locuciones verbales, existen las locuciones de tipo formal, sin analizar 

las funciones de los complementos verbales. En las que se presentan dos formas: la primera 

forma se trata de: verbo + sintagma nominal; “reestructuran su valencia verbal respecto al 

verbo tomado de forma libre” como, por ejemplo: “meter caña” y la segunda forma está 

formada por: verbo + sintagma prepositivo; “se mantiene la misma valencia que el verbo 

tomado aisladamente, esto es, en combinación libre” “morirse de risa" Albelda (2005, p. 87, 

88).  A continuación, se extrae la definición de los siguientes recursos sintácticos que son 

modificadores complejos:  

“Las locuciones determinativas intensifican la cantidad si van acompañadas de sustantivos, 

en estos casos es posible la sustitución por mucho/a/os/as. […] Cuando los sintagmas 

modifican a adjetivos se intensifica la cualidad. En este caso, el sintagma se puede sustituir 

por el adverbio muy.”  

Albelda (2005, p. 95) 

Las locuciones determinativas actúan como modificadores de un núcleo que se intensifica de 

manera sintagmática y no léxica. Este tipo de locuciones no se incluyen dentro del apartado 

de fraseología. Algunos de los ejemplos que muestran la combinación con estas locuciones 

son los siguientes: la caña: la caña de estudiantes; la caña de casa; la caña de divertido” 

(Albelda, 2005, p. 95). Otros ejemplos donde la locución determinativa acompaña el 

sustantivo en singular donde no se intensifica el número de casas o libros sino la cualidad del 

sustantivo con un valor figurado, son los siguientes: la caña de casa, pero también la caña de 

casas y también otros ejemplos como: “un rollo de día; una caña de libro” Albelda (2005, p. 

97). 
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En primer lugar, Albelda clasifica los coloquialismos en diferentes tipos de recursos 

léxicos (Albelda, 2005, p. 57): “Los recursos léxicos constituyen las formas en las que el lema 

intensificado se encuentra en el propio lexema” y se tratan de unidades simples o unidades 

complejas donde se incluyen los recursos fraseológicos (Albelda, 2005, p. 78). Albelda 

clasifica los recursos léxicos en: unidades simples y fraseología. La fraseología presenta 

varias propuestas de clasificación la cual se basa en la función oracional que desempeña la 

locución y el núcleo de los sintagmas. Las unidades fraseológicas son: las colocaciones, las 

locuciones y los enunciados fraseológicos. Además, ciertas locuciones presentan 

plurifuncionalidad, en la que algunos casos por ejemplo una locución adjetival también se 

puede emplear con un valor adverbial (Albelda, 2005, p. 80).  

2.5 Estudios previos sobre la enseñanza del 

español coloquial en clases de ELE 

Uno de los artículos que presenta la importancia de la enseñanza del registro coloquial en 

ELE es Albelda y Colomer (2006). Los autores tratan de defender la necesidad de trabajar los 

registros lingüísticos en la enseñanza de ELE y L2, en especial el registro coloquial y las 

ventajas que ofrecen las conversaciones orales reales en el aprendizaje (2006, p. 1). Su estudio 

señala que el uso de situaciones auténticas y reales proporciona más ventajas para los 

estudiantes a la hora de encontrarse en situaciones reales o escuchar español coloquial en 

diferentes medios. Estas situaciones pueden provocar malentendidos y barreras comunicativas 

a la hora de visitar un país de habla hispana como estudiante de ELE o L2. Albelda y Colomer 

proponen que la conversación coloquial proporciona una gran herramienta en el material 

didáctico en el aprendizaje de lenguas que enriquece y hace más eficaz y productivo el 

aprendizaje (2006, p. 8). La propuesta que pretenden destacar es “que el profesor de español 

sea consciente del papel que en la enseñanza de lenguas tiene el componente situacional y, en 

consecuencia, de los diversos registros lingüísticos.” Albelda y Colomer (2006, p. 2).  Lo cual 

significa que enseñar una lengua envuelve mucho más que los factores lingüísticos, ya que 

también se trata de los aspectos culturales y sociales. Por esa causa Albelda y Colomer 

sugieren promover “mayor presencia de textos conversacionales, especialmente de registro 

coloquial, en la enseñanza del español como lengua extranjera.” Albelda y Colomer (2006, p. 

2).  

Albelda y Colomer (2006, p. 3) sugieren que “los patrones discursivos propios de una 

determinada cultura también deben ser enseñados, puesto que cada cultura posee sus propias 
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reglas interaccionales.” Es conveniente que el docente tenga conciencia de las variedades 

diatópicas (y diafásicas) es decir dependiendo de la situación de uso de la lengua Albelda y 

Colomer (2006, p. 5). La inclusión de la enseñanza de la conversación coloquial contribuye a 

mejorar el desarrollo de las cuatro destrezas en el aula y mediante textos conversacionales 

contribuye a activar el enfoque comunicativo Albelda y Colomer (2006, p. 6). Briz propone 

que la inclusión de la contextualización lingüística contribuye a la realización de menos 

errores pragmáticos y sociolingüísticos en contextos con diferentes registros Albelda y 

Colomer (2006, p.6). Los materiales reales enriquecen el conocimiento del estudiante ya que 

contienen aspectos cotidianos de la cultura de la lengua concreta, el registro informal 

proporciona un aprendizaje de la lengua más rico y amplio. Por lo tanto, la posibilidad de 

adquirir dominio de las variedades de la lengua puede aumentar la motivación, la competencia 

del hablante y mejorar su comprensión comunicativa. Además, resulta útil en la vida real 

tener la posibilidad de escoger qué registro resulta más conveniente y poder expresarse según 

el contexto en el que se encuentra (Albelda y Colomer, 2006, p. 7).  

Otro estudio que contribuye a la importancia de enseñar los diversos registros del español 

es Flórez Márquez (2000). El estudio propone que los docentes de ELE deben tener en mente 

introducir los diferentes registros del español, en el cual se incluye el coloquial. Este estudio 

refuerza la necesidad de esta tesina y la propuesta que los docentes obtengan conocimiento 

sobre los coloquialismos y trabajar formas que ayuden al estudiante. Para ello Márquez 

presenta una propuesta en la enseñanza de ELE. Lo primero que Márquez observa es que los 

registros que predominan en el aula son los que domina el profesor o según la variante del 

país. La propuesta del congreso se centra en llegar a un acuerdo sobre qué español se debería 

enseñar para que el estudiante se pueda comunicar ágilmente con hablantes de los diferentes 

registros del habla española Márquez (2000, p. 311). Los libros de texto presentan ante todo la 

gran variedad léxica de los distintos países de habla española. Aunque Márquez comenta otro 

aspecto importante; la variación en la interpretación semántica. Lo que se propone es “que 

para lograr el objetivo de desarrollar en el estudiante extranjero una competencia 

comunicativa “estándar” en castellano, es necesario que éste tenga acceso y sea expuesto a sus 

diversos registros o variantes” Márquez (2000, p. 313). El reto para los profesores es 

encontrar las diferencias que a nivel léxico, sintáctico y semántico presentan dificultades al 

estudiante para poder comunicarse ágilmente. No se trata de que el estudiante aprenda todas 

las variedades y diferencias para comunicarse o de decidir qué variante enseñar, si no de ser 

competente en la lengua meta y poder comunicarse de forma correcta, acertada y efectiva al 

ponerse en contacto con los diversos registros de la lengua Márquez (2000, p. 313). La 
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investigación de Márquez muestra que las variaciones serán adquiridas y aprendidas más 

fácilmente de forma natural una vez ya dominada una norma y presentadas en un contexto 

comunicativo real. Además, resulta más efectivo presentar las variaciones en un nivel 

intermedio o avanzado dentro de un contexto comunicativo real empezando por las variantes 

léxicas Márquez (2000, p. 315). 

Dos estudios que se basan en la enseñanza del español coloquial en ELE son Cordulino 

Da Silva (2010) y Parra Martínez (2018). Da Silva (2010) propone una práctica de enseñanza 

para brasileños aprendiendo español. Se centra en la expresión oral al ser una de las destrezas 

más difíciles de adquirir y que el estudiante encuentra más dificultad a la hora de expresarse 

espontáneamente. “Los aprendices de lenguas deben dominar, también, las variedades 

diafásicas”, Da Silva sugiere “una actividad sobre la variedad de uso de español a través de un 

fragmento de conversación auténtica” extraído del corpus Val.Es.Co. (2002). También sugiere 

que las conversaciones reales transcritas presentan una gran variedad de fenómenos 

lingüísticos habituales en la conversación coloquial y de esta manera sucede el aprendizaje 

sobre los aspectos culturales y cotidianos típicos de la lengua Da Silva (2010, p. 1).  

Martínez (2018) por su parte presenta un proyecto distinto que tiene como objetivo 

promover la enseñanza del léxico coloquial en este caso de la variante del español (caleñol). 

Martínez dirige el proyecto a los docentes que enseñan ELE. Adicionalmente señala que las 

variantes del español coloquial incluyen un gran bagaje sociocultural que es de gran 

importancia en el aprendizaje de una lengua extranjera, ya que no solo se trata de elementos 

lingüísticos, pero también cuenta con “características específicas como: modismos, 

entonación particular, frases célebres y un sinnúmero limitado de nuevas creaciones 

lingüísticas que la hacen diferente de las demás” Martínez (2018, p. 3). El autor propone 

diseñar una cartilla: “español con el Jergaciraptor” con el fin de mejorar la enseñanza y el 

aprendizaje del español considerando aspectos a nivel coloquial.  

Por último, dos estudios que destacan la importancia de la inclusión de corpus como 

herramienta didáctica son Sánchez-Gutiérrez (2022) y Miguel y Bonilla (2022). Sánchez-

Gutiérrez (2022) promueve el uso de los corpus como instrumento en la investigación 

lingüística en español y con fines pedagógicos, especialmente en el contexto de enseñanza de 

ELE, L2 o lengua de herencia (LH). Miguel y Bonilla (2022) Tienen como objetivo promover 

el uso de corpus en aulas de ELE, L2 y LH. En su estudio destaca los estudios empíricos y los 

corpus de primera lengua (L1) para tratar de aumentar su uso en la enseñanza de español. 

Mediante la observación de corpus observan los efectos positivos para “la adquisición de 
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elementos lingüísticos y el desarrollo de la competencia sociolingüística” Miguel y Bonilla 

(2022, p. 149). 

3. Metodología 

Este capítulo trata de explicar y organizar las diferentes partes pertenecientes a la 

metodología del estudio. En primer lugar, se presenta el modelo sociolingüístico en que se va 

a basar el estudio. Seguidamente se explica el método y el procedimiento metodológico y 

analítico. Por último, se presentan los materiales y las delimitaciones del método.  

El proyecto se basa en un método mixto, tanto cualitativo como cuantitativo. El método 

cuantitativo se enfoca en los resultados de datos mediante corpus. Una investigación con 

método mixto combina métodos, conceptos o técnicas tanto cuantitativos como cualitativos en 

una sola investigación Johnsson & Onwuegbuzie (2004, p. 17). La elección del método mixto 

permite el uso de múltiples enfoques para intentar responder las preguntas de investigación. 

De esta manera se crea una investigación amplia que no se limita únicamente a un tipo de 

resultados y ayuda a completar las preguntas de investigación mediante la combinación de 

ambos métodos. En esta tesina el método cuantitativo se aplica a la búsqueda de corpus y la 

recopilación de los resultados de la búsqueda.  

3.1 Materiales 

El siguiente apartado consiste en presentar los distintos materiales que se usan para la 

búsqueda de información. Entre ellos se usan tres corpus del español distintos. Para ello se 

van a usar los siguientes recursos de la Real Academia Española (RAE): el Corpus del 

Español del Siglo XXI (CORPES XXI) y el Diccionario histórico de la lengua española 

(CDH) y por último un corpus que no pertenece a la RAE: el corpus Val.Es.Co. 

El CORPES es una colección de textos procedentes de diversos contextos, recogidos en un 

almacén informático donde se puede extraer información sobre diferentes palabras y estudiar 

sus significados y contextos. El corpus de referencia está diseñado de manera que proporciona 

al buscador información completa acerca de la lengua en un momento determinado y 

representa todas las variedades de la lengua. En este estudio contamos con la versión actual de 
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CORPES que incluye más de 357 000 documentos y 381 millones de formas ortográficas 

compuesto por una amplia variedad de textos tanto escritos como transcripciones orales. Un 

corpus se refiere en términos lingüísticos a un “conjunto formado por miles de textos” que se 

emplean para “conocer el significado y las características de las palabras, expresiones y 

construcciones a partir de usos reales registrados” (RAE). Un corpus de referencia tiene como 

propósito, servir para obtener las características que presenta una lengua en un momento 

determinado y contener contextos de todo tipo y de todos los orígenes.  

El diccionario histórico CDH consta de más de 355 millones de registros en diferentes épocas. 

Los textos que forman parte del corpus se someten a un proceso lingüístico de lematización 

que forma el inicio de búsqueda para el banco de datos en estudios lexicográficos. El CDH 

permite realizar una gran variedad de consultas de carácter filológico. Es de gran importancia 

para este estudio ya que muestra otras características lingüísticas de los lemas, como las 

variantes y coapariciones.  

Val.Es.Co. (Valencia, Español Coloquial) es un grupo de investigación que surge del 

Departamento de Filología Española de la Universidad de Valencia en el año 1990 con el 

principal objetivo de estudiar el español coloquial. Esto se ha conseguido gracias a la creación 

y el desarrollo de un corpus compuesto por conversaciones coloquiales y además la 

descripción y explicación pragmática de los principios de la conversación (Borderia, 2023). El 

grupo principalmente dirigido por Antonio Briz y qué se compone por profesores y becarios 

incluyendo a Marta Albelda. La principal finalidad del grupo de investigación es la 

descripción y explicación del español coloquial mediante la conversación oral espontánea. El 

corpus Val.Es.Co. 3.0 recoge una muestra del español coloquial que transcribe 66 

conversaciones y un subcorpus de 15 conversaciones segmentados en diferentes unidades de 

análisis. El grupo primeramente dirigido por Briz, Val.Es.Co. tiene como objetivo principal el 

estudio del español coloquial y para ello se ha creado el corpus de conversaciones coloquiales. 

Val.Es.Co. además ha servido de base para muchas investigaciones y otros corpus como por 

ejemplo el Corpus América y España Español Coloquial (AMERESCO) entre otros. 

(Borderia, 2023). 

3.2 Modelo 

El modelo sociolingüístico que sigue esta tesina es un modelo inspirado en Albelda 

(2005). La tesina se basa en un modelo de investigación sociolingüística y diatópica enfocada 

en el análisis de corpus de los coloquialismos específicos del español peninsular. El método 
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de trabajo en esta tesis se basa en parte en una metodología deductiva-inductiva de trabajo 

usado en Albelda (2005, p. 21), que va a servir como guía en este estudio.  

Los corpus cumplen distintos propósitos según la búsqueda: el CDH sirve como 

instrumento de ejemplificación para mostrar las variantes diatópicas de los coloquialismos 

según el país. En cambio, CORPES y Val.Es.Co. sirven para recoger las frecuencias y 

concordancias de cada palabra. La metodología deductiva se enfoca en la discusión de los 

resultados y la inductiva se centra en los corpus que forman parte de un modelo analítico. 

Inicialmente, se van a aplicar búsquedas basadas en parámetros similares en el estudio 

sociolingüístico de Albelda (2005). Siguiendo los aspectos teóricos de Albelda (2005) y Briz 

(2010) se van a aplicar los resultados y desarrollar las muestras de los corpus realizando el 

análisis.  

Albelda (2005) sigue una metodología deductiva-inductiva en el empleo de corpus. Las 

propuestas que presenta son resultados del análisis del corpus conversacional. En primer 

lugar, Albelda aplica los parámetros propuestos a la búsqueda de corpus y seguidamente 

analiza los resultados teniendo en cuenta las hipótesis iniciales incorporando los aspectos 

teóricos usando las muestras de los corpus como ejemplificación. Por último, se realiza un 

análisis de los resultados del corpus (Albelda, 2005, p. 21). El modelo de Albelda (2005, pp. 

178-179) sigue una metodología deductivo-inductiva, lo cual significa que ofrece una 

definición predictiva en este caso la fase deductiva de este estudio es la elección los 

coloquialismos escogidos de la región catalana y valenciana. Pero el estudio se construye de 

manera inductiva mediante el análisis de los resultados extraído en la búsqueda de corpus 

donde se observan las frecuencias y los usos comunes.  

Los aspectos teóricos que se van a implementar de Briz (2010) tienen que ver con las 

definiciones de la terminología pertinente para la comprensión del estudio que sirve como 

base teórica. Según Briz (2010, p. 10) en los estudios sociolingüísticos de corpus se carece de 

un modelo fijo para llevar a cabo un estudio de forma sistemática. Aunque hoy en día el 

análisis de la conversación oral no solo se realiza por investigadores, sino que también se 

realiza por universitarios y docentes de español Briz (2010, p. 10). El propósito principal de 

Briz (2010, p. 10) es describir “la manifestación del uso del lenguaje en situación, sus 

constantes y frecuencias lingüísticas y no lingüísticas” su empleo en distintos tipos de 

discurso especialmente la conversación y las condiciones comunicativas que favorecen, los 

principios y las estrategias mediante el uso de un corpus. Por lo tanto, este estudio trata de 

seguir los pasos metodológicos realizados en la búsqueda de corpus y procurar seguir una 
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metodología de forma sistemática para conseguir los resultados que se acercan más al uso real 

de la lengua cumpliendo con los objetivos y las preguntas de investigación. 

3.3 Método y procedimiento 

A continuación, se presenta la selección de los coloquialismos: Las tres palabras que 

pertenecen al español coloquial especialmente habituales en la región catalana se han 

escogido por experiencia personal al ser hablante de catalán y español. Además, como se ha 

comentado anteriormente “trasto” y “rollo” pueden tratarse de posibles catalanismos. Al no 

encontrar un corpus del español coloquial igual de extenso de la región catalana se ha 

escogido el corpus Val.Es.Co. de la región valenciana tratando de obtener resultados 

semejantes. A la vez se han escogido coloquialismos polisémicos que son habituales en el 

habla cotidiana y muy recurrentes en conversaciones reales y de diferentes medios pero que 

pueden crear confusión para los estudiantes. Por último, los tres coloquialismos aparecen en 

varias conversaciones y locuciones que se estudian en Albelda (2005). Además, se destacan 

por su plurifuncionalidad. 

3.3.1. Procedimiento metodológico de búsqueda en corpus 

El estudio aplica la lingüística de corpus como herramienta metodológica para explorar 

los resultados obtenidos de las búsquedas y aplicar el análisis sociolingüístico. La búsqueda 

de corpus permite estudiar la estadística, coapariciones y variaciones en los distintos registros 

y también sirve como instrumento en la muestra de ejemplos (frecuencias). Pino Rodríguez 

(2012, p. 23) escribe sobre la lingüística de corpus como herramienta metodológica. La 

lingüística de corpus (LC) proporciona una amplia variedad de registros sistematizados de 

más de 200 millones palabras. Estos posibilitan un análisis objetivo de las variedades y 

regularidades lingüísticas. El estudio de fraseología basado LC proporciona una nueva 

metodología general de investigación del lenguaje. Rodríguez (2012, p. 24) basa la 

metodología de LC en los diez principios y propuestas. Algunos de los puntos propuestos que 

sigue esta tesina son los siguientes: los corpus pequeños son útiles para la investigación de los 

elementos más comunes de la lengua. También, se recomienda una estructura y un plan que 

garantice que se validen los objetivos de investigación tanto en la recolección de datos como 

en el proceso e interpretación. Además se debe disponer de la información original recopilada 

(sin alteraciones) para poder garantizar su control Rodríguez (2012, p. 25).  

Primeramente, la selección de materiales para la búsqueda de información consta de tres 

corpus (CORPES XXI y Val.Es.Co.) y el diccionario histórico de la RAE (CDH). El 
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procedimiento consta de los siguientes pasos: El procedimiento metodológico de la búsqueda 

con CORPES procede de la siguiente manera: Una vez conseguido el acceso al Corpus del 

Español del Siglo XXI a través de la página en línea de la Real Academia Española, se 

consulta la palabra deseada, por ejemplo “trasto” en el buscador donde aparece “lema”. A 

continuación, se aplica la opción “estadística” donde aparecen los resultados con estadísticas 

(frecuencia absoluta: 1.075; documentos: 720; frecuencia normalizada: 2,81 casos por 

millón). Aquí aparecen en forma de tablas las estadísticas de los resultados de la palabra 

buscada según la frecuencia absoluta y la frecuencia normalizada. Las distribuciones de las 

tablas se clasifican por: (zona, origen, período, tema y tipología). Seguidamente se realiza la 

misma búsqueda, pero seleccionando (+subcorpus) “medio oral”. Para obtener las 

concordancias se aplica la opción “concordancia” tras la introducción del lema y la selección 

de medio oral. Una vez realizados estos pasos se obtienen los ejemplos de concordancias 

donde aparecen todas las concordancias en las que aparece la palabra buscada incluyendo año, 

autor, título, origen y tema.  Por último, se buscan las coapariciones de la siguiente manera: 

primero, antes de introducir el lema en el buscador se selecciona la opción “coapariciones”, se 

introduce el lema “trasto” y se selecciona la opción “coapariciones” este resultado muestra 

todos los origines. En segundo lugar, se realiza el mismo proceso, pero se selecciona el origen 

“España” y después “América” para poder comparar los diferentes resultados.  

 

A continuación, se explica el procedimiento metodológico de búsqueda en CDH: una vez 

conseguido el acceso se realiza la búsqueda de variantes introduciendo el lema en el buscador 

seleccionando la opción “variante”. Una vez aparecidos los resultados se ordenan según el 

“orden jerárquico” donde aparecen la frecuencia absoluta, el número de documentos y la 

frecuencia normalizada. En tablas aparecen las siguientes distribuciones según: lema, 

categoría gramatical y forma, en este caso se escoge la distribución “lema + categoría 

gramatical” en las que parece las variantes del lema, la categoría gramatical, la frecuencia 

conjunta y la frecuencia normalizada. En primer lugar, se buscan “todos los origines” y 

después se realiza la misma búsqueda seleccionado “España” y luego “América” para obtener 

las diferentes variantes.  

 

Por último, se realiza la búsqueda de frecuencias y concordancias en el corpus Val.Es.Co. 

siguiendo este procedimiento metodológico de búsqueda: para acceder al corpus se selecciona 

“Corpus Val.Es.Co. 3.0” en la barra de opciones donde una vez seleccionado aparecerá la 

opción “búsqueda”. Una vez conseguido el acceso se procede a realizar la búsqueda de la 
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palabra deseada. Tras introducir la palabra se puede “filtrar” la búsqueda por forma y por 

lema, en este caso puede ser interesante aplicar ambas opciones, ya que pueden aparecer 

diferentes resultados. Una vez aplicado el filtro aparecerán el número de ejemplos e 

intervenciones en tantas conversaciones al buscar por la palabra escogida. También aparece 

una tabla que muestra la conversación, el tipo, hablante y el contenido. Si se desea, en ciertos 

casos es necesario ampliar el contexto o incluso escuchar las concordancias en algunas 

intervenciones, esa opción aparece a la derecha.  

3.3.2. Procedimiento analítico 

El procedimiento analítico de este estudio se basa en los siguientes pasos: En la parte 

analítica del estudio se realiza un análisis sociolingüístico de los coloquialismos según la 

frecuencia de los diferentes países según la variación de uso en el corpus. Tras la búsqueda en 

corpus de cada palabra, se recogen los datos relevantes para este estudio en el Apéndice I y II. 

Los resultados de las consultas que se van a analizar son:  

- La frecuencia de casos y países (CORPES) 

- Las concordancias (CORPES) 

- Las coapariciones (CORPES) 

- Las variantes (CDH) 

- La frecuencia de casos (Val.Es.Co.) 

- Las concordancias (Val.Es.Co.) 

En la búsqueda de estadísticas en CORPES los resultados muestran la diferencia de casos 

según el origen. En la obtención de concordancias de los corpus se van a recoger algunos 

ejemplos recogidos en el Apéndice I para mostrar las concordancias de los diferentes usos de 

un mismo coloquialismo según el significado y país. Las coapariciones extraídas de CORPES 

permiten conocer en qué clase de palabra aparece junto al lema consultado y las palabras más 

comunes. Los resultados de CDH permiten ver las variantes de una misma palabra según la 

distribución del lema, número de ocurrencias por cada millón de palabras y categoría 

gramatical. La lista de frecuencias permite ver las concordancias del lema con otras palabras y 

las 1000 formas más frecuentes, las concordancias muestran los resultados de la palabra en los 

diferentes textos registrados, de los cuales se pueden extraer ejemplos. Finalmente, Val.Es.Co. 

permite observar las frecuencias y concordancias de conversaciones orales coloquiales de 

Valencia.  

Una vez recogidos los resultados de la búsqueda se analizan las frecuencias según el 

origen y las formas más frecuentes de cada palabra. De esta manera se pueden ver las 
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variantes de los coloquialismos en diferentes zonas. Esto permitirá ver las variaciones de una 

misma palabra. Tras el análisis se discutirán los resultados del estudio sociolingüístico. 

Después de la recogida de los resultados se presenta una discusión sobre la enseñanza de los 

coloquialismos y el español coloquial en la enseñanza de ELE. La búsqueda muestra como el 

docente puede informarse para obtener las diferentes variantes el español coloquial. En las 

conclusiones de la investigación se presentan los resultados del análisis sociolingüístico y las 

conclusiones principales de la discusión.  

3.4 Delimitaciones del método 

Las delimitaciones del método tratan de los límites y restricciones que se aplican en el 

proceso metodológico del estudio y que a su vez pueden afectar los resultados obtenidos. En 

este caso se trata de las delimitaciones de la búsqueda y de los corpus escogidos. También 

aparece una delimitación en la elección de las opciones y filtros aplicados en la búsqueda de 

corpus. Una delimitación que se ha observado es que el CORPES no muestra las regiones 

españolas. En cambio, en América se muestra por países y regiones como (región Andina y 

Centroamérica) lo cual delimita la comparación de frecuencias y concordancias de un mismo 

país ya que no existen corpus del español coloquial de todas las regiones españolas. El 

CORPES tampoco muestra las variantes de las palabras. Teniendo en cuenta estas de 

limitaciones los resultados no pueden ser completamente comparables ya que no se trata del 

mismo corpus o no es posible especificar la región.  

4. Estudio 

Este capítulo se dedica al propio estudio sociolingüístico de la tesina siguiendo el 

procedimiento analítico y metodológico propuesto en el capítulo anterior. Primeramente, 

presentan los resultados obtenidos en las búsquedas que se analizan e interpretan en el 

siguiente apartado, seguido de la discusión del análisis y por último, se presentan las 

conclusiones. 
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4.1 Resultados 

En el apartado de resultados se recogen las estadísticas de CORPES donde se muestra 

primeramente la frecuencia absoluta, en la cantidad de documentos y frecuencia normalizada 

del lema buscado. Seguidamente se recogen los 5 primeros países con más frecuencias. Se 

realiza la misma búsqueda de estadísticas en el corpus, pero añadiendo subcorpus “oral” 

donde se recogen las frecuencias por país. Por último, se realiza la búsqueda de coapariciones 

según origen, primeramente (Todos), seguido de España y América. Se recogen las 10 

primeras coapariciones incluyendo: clase de palabra, f (frecuencia conjunta) y MI (mutual 

information). Este apartado trata de contestar a la primera pregunta de investigación: ¿Qué 

frecuencias de uso existen de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo” en el mundo 

hispanohablante? 

4.1.1. Frecuencias y coapariciones CORPES XXI 

I. Trasto 
La frecuencia absoluta del lema “trasto” es de 1.075 en 720 documentos y una frecuencia 

normalizada de 2,81 casos por millón. Entre países España tiene 636 frecuencias, seguido de 

Colombia con 69 casos, México 65 casos, Argentina 41 casos y Chile 37. En cambio, en la 

búsqueda de “trasto” en el subcorpus medio oral, la frecuencia absoluta es 6 en 5 documentos 

y una frecuencia normalizada de 1,30 casos por millón. La distribución por país muestra 

España con 5 frecuencias y México con 1 frecuencia. Las coapariciones que aparecen con el 

lema “trasto” son las siguientes: 

 

Abreviaturas de las tablas: Freq (frecuencia); MI (mutual information); (sust.) sustantivo; (adj.) 

adjetivo; (v.) verbo; (conj.) conjugación, (cuant.) cuantitativo; (adv.) adverbio; (p.pers.) 

pronombre personal; (prep.) preposición, (cont.) contracción; (conj.) conjunción; (dem.) 

demostrativo; (desc.) desconocido. 

 

Todos  Clase Freq MI España Clase Freq MI América Clase Freq MI 

cachivache 

inservibles 

amontonar 

lavar 

inútil 

mueble 

viejo 

sucio 

cocina 

tirar 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(v.) 

(adj.) 

(adj.) 

(sust.) 

(v.) 

(sust.) 

(v.) 

11 

11 

10 

47 

29 

28 

121 

19 

53 

53 

13,22 

12,04 

10,72 

10,24 

10,22 

10,06 

9,39 

9,31 

9,16 

9,07 

cachivache 

mueble 

inútil 

tirar 

viejo 

lleno 

caja 

recoger 

cabeza 

guardar 

(sust.) 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(adj.) 

(adj.) 

(sust.) 

(v.) 

(sust.) 

(v.) 

10 

19 

15 

48 

62 

26 

12 

16 

34 

12 

13,83 

10,25 

10,02 

9,68 

9,17 

8,51 

7,99 

7,9 

7,69 

7,59 

lavar 

inútil 

sucio 

cocina 

viejo 

limpiar 

guardar 

recoger 

ropa 

lleno 

(v.) 

(adj.) 

(adj.) 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(v.) 

(v.) 

(sust.) 

(adj.) 

47 

14 

17 

43 

59 

10 

13 

13 

10 

13 

11,55 

10,47 

10,46 

10,17 

9,65 

9,15 

8,27 

8,15 

8,1 

8,06 

 

Tabla 1. Coapariciones de trasto, CORPES XXI 
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Según las conversaciones extraídas de los de las concordancias del corpus CORPES 

(Apéndice I) los resultados se clasifican en los siguientes significados de la palabra “trasto”: 

Definiciones según la Real Academia Española (RAE):  

1. Cosa inútil, estropeada, vieja o que estorba: (conversaciones 1 y 3) “el libro se 

considera como un trasto y las madres lo tiran” / “enchufar el trasto” (España) 

2. Persona, especialmente un niño, de carácter revoltoso: (conversaciones 4 y 5) “el 

pequeño ff un trasto” / “un trasto pero es bueno igual eh es muy cariñoso” 

(España) 

3. Utensilios de cocina: (conversación 6) “me fui a lavar los trastos” (España)  

4. Otros significados no categorizados: (conversación 2) “se casaron por la iglesia 

andan a trasto” (México) 

 

II. Caña 
La frecuencia absoluta del lema “caña” es de 6.769 en 2.921 documentos y una frecuencia 

normalizada de 17.70 casos por millón. Entre países España tiene 1.898 frecuencias, seguido 

de Cuba con 679 casos, Colombia 670 casos, México 484 casos y Argentina 424. En el 

subcorpus medio oral la frecuencia absoluta 54 en 30 documentos y una frecuencia 

normalizada de 11,76 casos por millón. La distribución por país muestra España con 53 

frecuencias y México con 1 frecuencia. Las coapariciones que aparecen con el lema “caña” 

son las siguientes seleccionando la opción “actualidad, ocio y vida cotidiana”: 

Todos  Clase Freq MI España Clase Freq MI América Clase Freq MI 

melaza 

azúcar 

aguardiente 

hueco 

bambú 

miel 

destilar 

pescar 

jugo 

vinagre 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(adj.) 

(sust.) 

(sust.) 

(v.) 

(v.) 

(sust.) 

(sust.) 

20 

253 

33 

14 

10 

55 

10 

23 

33 

11 

14,44 

12,31 

12,29 

11,96 

11,92 

11,63 

11,27 

11,26 

10,9 

10,54 

pescar 

azúcar 

miel 

cerveza 

hueso 

tirar 

tomar 

dar 

o 

con 

(v.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(v.) 

(v.) 

(v.) 

(conj.) 

(v.) 

15 

66 

15 

18 

10 

10 

18 

27 

45 

86 

11,91 

11,63 

11,02 

10,17 

9,33 

8,06 

6,35 

5,39 

5,2 

4,58 

melaza 

aguardiente 

azúcar 

hueco 

destilar 

miel 

jugo 

licor 

plantación 

caña 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

15 

27 

187 

13 

10 

40 

32 

11 

12 

12 

14,81 

12,78 

12,65 

12,63 

12,05 

11,95 

11,64 

10,78 

10,7 

10,41 

Tabla 2. Coapariciones de caña, CORPES XXI 

Los resultados de la búsqueda en CORPES (Apéndice I) de “caña” se categorizan en las 

siguientes definiciones en las 48 conversaciones: 

1. “meter o dar caña a algo o alguien” (meter o dar prisa). Conversaciones: 1, 4, 5, 8, 

9, 15, 22, 35, 37, 38, 40-43, 45-47 (17/48) 35,41% “dando un poco de caña” / “ya 

le  daré caña” / “la han ido metiendo caña” / “allí caña” / “meter un poco de 

caña” / “la caña que te daban” /”darnos caña” / “metido un poquito de caña” / 

“les daba caña” / “les metemos caña” / “esa caña” / “dándole caña” / “dando 



21 

 

caña” / “les das mucha caña” / “caña caña caña” / “seguir dando caña” / “dar 

caña” 

2. “algo o alguien es la caña” (ser impresionante). Conversaciones: 18-21 (4/48) 

8,33% “era la caña” / “sí es la caña” / “la caña eh eso  es la caña tío” / “sería la 

caña” 

3. “una caña” (de cerveza). Conversaciones: 3, 6, 7, 10-12, 16, 23 (8/48) 16,66% “se 

lo gastan en cañas” / “tomar unas  cañas” / “ir a tomar unas  cañas” / “voy a 

tomar unas cañas” / “pues  una caña te pongo” / “tomar una caña” / “a la una 

chirinquito caña” / “a tomar caña”  

4. “la caña de azúcar o de pescar” (u otros objetos). Conversaciones: 2, 13, 14, 17, 

24-34, 36, 39, 44, 48 (19/48) 39,58% (1 caso de México “caña de azúcar”) en este 

caso no se presentan los ejemplos ya que no pertenecen a un término coloquial.  

III. Rollo 
La frecuencia absoluta del lema “rollo” es de 4.792 en 2.329 documentos y una frecuencia 

normalizada de 12,53 casos por millón. Entre los países España tiene 2.476 frecuencias, 

seguido de México con 583 casos, Argentina 309 casos, Colombia 256 casos y Chile 255. La 

frecuencia absoluta que muestra el subcorpus oral es de 215 en 60 documentos y una 

frecuencia normalizada de 46,83 casos por millón. La distribución por país muestra España 

con 206 frecuencias, México con 3 frecuencias, Argentina con 2 frecuencias, Perú con 2 

frecuencia, Cuba con 1 frecuencia, Sin identificar con 1 frecuencia. Las coapariciones que 

aparecen con el lema “rollo” son las siguientes “actualidad, ocio y vida cotidiana” (se han 

omitido numerales y puntuación): 

Todos  Clase Freq MI España Clase Freq MI América Clase Freq MI 

culantro 

higiénico 

papel 

cortar 

malo 

formar 

bueno 

cada 

poner 

cuando 

(sust.) 

(adj.) 

(sust.) 

(v.) 

(adj.) 

(v.) 

(adj.) 

(cuant.) 

(v.) 

(adv.) 

24 

14 

43 

11 

25 

18 

53 

16 

11 

19 

15,33 

11,95 

8,42 

7,79 

7,65 

7,0 

6,87 

5,08 

4,58 

4,32 

papel 

malo 

bueno 

muy 

ese 

haber 

cuando 

si 

me 

todo 

(sust.) 

(adj.) 

(adj.) 

(adv.) 

(dem.) 

(v.) 

(adv.) 

(conj.) 

(p.pers.) 

(cuant.) 

25 

19 

48 

10 

22 

20 

10 

12 

20 

17 

8,82 

8,44 

7,91 

4,9 

4,64 

4,58 

4,58 

4,52 

4,39 

4,32 

culantro 

papel 

formar 

con 

dar 

en 

para 

al 

de 

y 

(sust.) 

(sust.) 

(v.) 

(prep.) 

(v.) 

(prep.) 

(prep.) 

(cont.) 

(prep.) 

(conj.) 

24 

18 

126

69 

11 

126 

35 

22 

246 

98 

16,16 

8,0 

7,24 

4,45 

4,24 

3,9 

3,8 

3,58 

3,45 

3,45 

 

Tabla 3. Coapariciones de rollo, CORPES XXI 
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Las conversaciones extraídas de CORPES (Apéndice I) muestran los siguientes resultados que 

se clasifican en los siguientes significados de la palabra “rollo” donde se recogen 7 

conversaciones de América y una selección de 16 de España: 

1. Algo largo, pesado o aburrido. Conversaciones: 1-4 América (4/7) 57,14%. 

Conversaciones: 1-3, 6, 7 España (5/16) 31,25% “la cultura chicana es todo un rollo” 

(México) / “el spanglish sí es todo un rollo” (México) /  “te sueltan un rollo” (Perú) / 

“y ese rollo que acaba de soltar” (Perú) “eeh un rollo” / “si todo es un rollo” / “mucho 

rollo psicológico” / “cómo es el rollo este de” / “era un rollo” (España) 

2. “buen rollo” (generar buen ambiente). Conversaciones: 6-7 América (2/7) 28,57%. 

Conversaciones: 9, 10, 13, 16 España (4/16) 25% “de súper buen rollo” (Argentina) / 

“de buen rollo” (Argentina) “con buen rollo” / “de buen rollo” / “tan buen rollo” / 

“me transmiten buen rollo” (España)  

3. “a ti te va ese rollo de ir de fiesta” (ese ambiente), “rollo así” en vez de “como” 

(parecido a) Conversación: 5 América (1/7) 14,28%. Conversaciones: 5, 8, 12, 14, 15 

España (5/16) 31,25% “a ti todo este rollo claro que sí” (Cuba) “rollo serio ¿vale?” / 

“otro rollo” / “rollo zombis” / “rollo Matrix” / “el rollo es eeh Minecraft” (España) 

4. “ir a su rollo/ a su bola/ a su aire” Conversaciones: 4, 11 España (2/16) 12,5% “¿cuál 

es tu rollo?” / “tú a tu rollo”   

4.1.2. Variantes CDH 

Los siguientes resultados muestran el grado de variación diatópica de los coloquialismos y 

ayuda a comprender sus diferentes usos y significados según el origen. Las siguientes tablas 

muestran los resultados según la búsqueda donde aparecen las variantes, según la clase de 

palabra y frecuencia. 

 

I. Trasto 
Las variantes que presenta “trasto” en CDH son las siguientes: una frecuencia de 1.221 casos 

en 650 documentos y una frecuencia normalizada de 3,36 casos por millón. De los cuales la 

frecuencia absoluta es de 882 casos en España y 338 en América. También aparece la variante 

“traste” con 8 casos en América y tan solo 1 caso en España. Las variantes se clasifican según 

origen, primeramente, España y seguidamente América con la opción de tema en orden 

jerárquico. Las frecuencias de variantes según la distribución lema y la categoría gramatical y 

forma (se omite la frecuencia normalizada y solo se muestran las 10 primeras).  
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LemaCat Freq Todos: LemaCat Freq España: LemaCat Freq América: 

1. trasto 

2. traste  

3. Trasto  

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

1.221 

9 

1 

1. trasto  

2. traste  

(sust.) 

(sust.) 

 

882 

1 

1. trasto  

2. traste 

(sust.) 

(sust.) 

 

338 

8 

 

Tabla 4. Variantes de lema trasto, CDH 

Forma Freq Todos: Forma Freq España: Forma Freq América: 

1. trastos  

2. trasto  

3. Trastos  

4. trastecillos  

5. Trasto  

6. trastuelo  

7. TRASTOS  

8. trastecitos  

9. trastillos  

10. trastico  

878 

303 

8 

6 

6 

6 

5 

3 

2 

1 

1. trastos  

2. trasto  

3. trasto  

4. trastos  

5. trastuelo  

6. trastecillo  

7. trastico  

8. trastillos  

 

622 

241 

6 

6 

3 

2 

1 

1 

1. trastos  

2. trasto  

3. TRASTOS 

4. trastecillos 

5. trastecitos  

6. trastuelo  

7. Trastos  

8. trastillos  

9. trastón  

10. trastones  

255 

62 

5 

4 

3 

3 

2 

1 

1 

1 

 

Tabla 5. Variantes de forma trasto, CDH 

 

II. Caña  
La estadística que se muestra CDH al buscar con el lema “caña” presenta los siguientes 

resultados: una frecuencia absoluta de 15.566 casos en 2.731 documentos y una frecuencia 

normalizada de 34,66 casos por millón de los cuales 7.574 casos son de España y 4.733 de 

América. Las variantes que se presentan son las siguientes:  

 

LemaCat Freq Todos: LemaCat Freq España: LemaCat Freq América: 

1. caña 

2. cañar 

3. cañas 

4. cañita 

5. Cañas 

6. cañá 

7. Caña 

(sust.) 

(v.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(desc.) 

(sust.) 

12.563 

7.903 

3.768 

46 

3 

2 

1 

1. caña 

2. cañar 

3. cañas 

4. cañita 

5. Cañas 

6. Caña 

7. cañá 

(sust.) 

(v.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(sust.) 

(desc.) 

7.572 

5.415 

2.592 

21 

3 

1 

1 

1. caña 

2. cañar 

3. cañas 

4. cañita 

5. cañá 

 

(sust.) 

(v.) 

(sust.) 

(sust.) 

(desc.) 

4.732 

2.229 

1.062 

25 

1 

 

Tabla 6. Variantes de lema caña, CDH 

Forma Freq Todos: Forma Freq España: Forma Freq América: 

1. caña 

2. cañas 

3. Cañas 

4. Caña 

5. cannas 

6. canna 

7. Cannas 

8. cañya 

9. cañya 

10. CAÑAS 

6.717 

4.459 

494 

299 

103 

72 

66 

47 

46 

35 

1. caña 

2. cañas 

3. Cañas 

4. Caña 

5. cannas 

6. canna 

7. Cannas 

8. cañya 

9. cañya 

10. CAÑAS  

3.606 

3.012 

248 

176 

103 

71 

62 

47 

46 

33 

1. caña 

2. cañas 

3. Cañas 

4. Caña 

5. CAÑA 

6. cañita 

7. cañitas 

8. Canna 

9. Cannas 

10. Cania 

2.971 

1.338 

241 

118 

23 

17 

5 

4 

4 

3 
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Tabla 7. Variantes de forma caña, CDH 

III. Rollo 
La estadística de CDH introduciendo el lema “rollo” muestra los siguientes resultados: rollo 

con una frecuencia absoluta de 2.777 casos, en 1.044 documentos y una frecuencia 

normalizada de 7,66 casos. Las variantes son las siguientes: 

LemaCat Freq Todos: LemaCat Freq España: LemaCat Freq América: 

1. rollo 

2. rollo 

3. rollar 

4. rollo 

5. rollito 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(desc.) 

(sust.) 

2.541 

1.303 

666 

182 

92 

1. rollo 

2. rollo 

3. rollar 

4. rollo 

5. rollito 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(desc.) 

(sust.) 

1.828 

928 

514 

159 

31 

1. rollo 

2. rollo 

3. rollar 

4. rollito 

5. rollo 

(sust.) 

(adj.) 

(v.) 

(sust.) 

(desc.) 

919 

375 

152 

61 

23 

 

Tabla 8. Variantes de lema rollo, CDH 

Forma Freq Todos: Forma Freq España: Forma Freq América: 

1. rollo  

2. rollos  

3. rrollo  

4. Rollo  

5. rollito  

6. rollitos  

7. Rollos  

8. ruello  

9. ROLLITOS  

10. rollazo   

1.569 

756 

158 

95 

70 

69 

23 

19 

13 

7 

1. rollo  

2. rollos  

3. rrollo  

4. Rollo  

5. rollitos  

6. rollito  

7. ruello  

8. Rollos 

9. ROLLITOS 

10. rollazo  

1.042 

434 

135 

72 

42 

30 

19 

15 

9 

7 

1. rollo  

2. rollos  

3. rollito 

4. rollitos 

5. Rollo 

6. rrollo  

7. Rollos  

8. ROLLITOS  

9. Rollitos  

10. ROLLO 

527 

291 

40 

27 

23 

23 

8 

4 

2 

2 

 

Tabla 9. Variantes de forma rollo, CDH 

4.1.3. Resultados Val.Es.Co. 

El listado completo de resultados que presenta la búsqueda en Val.Es.Co. se recoge en el 

Apéndice II incluyendo las concordancias completas. En la búsqueda es importante filtrar los 

resultados marcando la opción de “lema” y “forma” para conseguir todos los resultados. En 

este apartado se van a clasificar los resultados de las concordancias según las diferentes 

definiciones establecidas de cada palabra.  

I. Trasto 

Los resultados de la búsqueda de “trasto” muestra un listado de 7 resultados encontrados en 6 

conversaciones. En los 6 casos de “trasto” y la forma “trastos” las concordancias extraídas del 

corpus Val.Es.Co. “trasto” se define según la definición de la RAE 

“cosa inútil, estropeada, vieja o que estorba”: 

1. “para qué quiero tanto papelorio y tanto trasto?” 

2. “donde hay sitio/ pues hay trasto” 

3. “en la mano llevaba un montón de trastos” 
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4. “sacan muchos trastos///(3") todos los fines de semana están sacando trastos” 

5. “con el coche lleno de trastos↑/” 

6. “la pintura evidentemente no se toca pero si ponen trastos↑ y adornos se quita” 

 

También es importante remarcar que en las conversaciones 3 y 5 es posible que también se 

refieran al uso de “trasto” como “objeto del hogar o que pertenece a una actividad 

determinada”.  

II. Caña 

En los 7 casos de la forma “caña” las concordancias extraídas de Val.Es.Co. expresan el 

uso de la expresión no literal “ser la caña” en diferentes casos: por ejemplo, en la 

(conversaciones 5 y 7) ser refiere a que alguien es la caña, es decir, alguien es guay, o que 

tiene ciertas características impresionantes. En la (conversación 3) se refiere a que algo, por 

ejemplo, un objeto es la caña porque tiene esas mismas características mencionadas 

anteriormente y por último, un evento o suceso también puede “ser la caña” como en la 

(conversaciones 1, 2, 4 y 6). Esta expresión puede tener múltiples significados, pero expresa 

una reacción tal vez exagerada pero positiva sobre a lo que hace referencia: 

1. Alguien/una persona es la caña: (conversaciones 5 y 7): “esa es una caña de tía 

macho” / “esa es la caña de tío” 

2. Algo/alguna cosa es la caña: (conversación 3): “qué caña de casas” 

3. un evento o suceso es la caña: (conversaciones 1, 2, 4 y 6): “¡es una caña!” / “el 

viernes↑ fue una caña” / “bueno aquello era una caña”/ “hostia […] qué caña” 

Por lo tanto, estos resultados muestran que “caña” se usa en: 

- 1 de 7 casos para un objeto (14,28%) 

- 2 de 7 casos para una persona (28,57%) 

- 4 de 7 casos para un evento o suceso (57,14%) 

III. Rollo  

Al buscar la forma y lema “rollo” se han recogido 40 resultados. En este caso dividen los 

significados de “rollo” en las siguientes definiciones: 

1. Algo largo, pesado o aburrido. Conversaciones: 1, 2, 4-6, 10-12, 14-18, 20, 22, 23, 25, 

27, 29-31, 37, 39, 40 (24 de 40 casos) 60% “no sé qué rollo” / “es ese rollo de” / 

“todo el rollo de” / “ya es que es un rollo” / “es que es un rollo” / “el rollo de” / “qué 

rollo” / “es un rollo” / “menudo rollo” / “este rollo” / “todo el rollo” / “el rollo” / 

“todo ese rollo” 
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2. “ir a su rollo” (significado no literal; ir a lo suyo/a su bola/a su aire), “tener ese rollo 

de…” (ese ambiente), “eso es otro rollo” (eso es otra cosa). Conversaciones: 7, 9, 19, 

24, 26, 35, 38 (7 de 40 casos) 17,5% “el rollo que estamos sentados” / “porque como 

nosotras es este rollo” / “rollo irme de (( )) y tal” / “está en su rollo” / “y su rollo 

entonces” / “el rollo popero de los Beatles” / “eso ya es otro rollo” 

 

3. Palabra comodín “del plan”. Conversaciones: 3, 8, 21, 32-34, 36 (7 de 40 casos) 

17,5% “es rollo así” / “rollo esa empanadilla” / “libreta rollo cartulina” / “rollo […] 

tú estás mal” / “ese era rollo así como→ modernillo extraño” / “gafitas de pasta rollo 

Clark Kent” / “y de rayitas […] rollo” 

4. Dar + rollo (dar pereza) y “mal rollo” (generar mal ambiente): Conversaciones 13 y 

28 (2 de 40 casos) 5% “me da un rollo” / “qué mal rollo” 

4.2 Análisis  

En este apartado analizan las similitudes y diferencias que se han obtenido en los resultados 

de las búsquedas de corpus. Por una parte, se clasifican los resultados de las concordancias de 

los diferentes corpus: CORPES y Val.Es.Co. según las diferentes definiciones establecidas 

por cada palabra y los distintos países a los que se le atribuyen estas definiciones. De esta 

manera se pueden observar y discutir los distintos usos de los coloquialismos dependiendo del 

país. A continuación, se analizan los resultados de las variantes según los resultados de CDH 

y las coapariciones de CORPES y comparando con los resultados de Val.Es.Co. Lo que se 

resuelve la segunda pregunta de investigación: ¿En qué grado hay variación diatópica del uso 

y significado de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo”? 

I. Trasto 
Observando las categorizaciones de CORPES junto con las de Val.Es.Co., se observa que 

en 7 de los 7 casos en los que aparece el coloquialismo “trasto” en la región Valenciana 

se usa con el significado de “cosa inútil, estropeada, vieja o que estorba”. Mientras que 

en los ejemplos extraídos del CORPES aparecen 2 de 6 casos con ese mismo significado. 

En 2 casos el coloquialismo se refiere a una persona, es decir el significado  

“persona, especialmente un niño, de carácter revoltoso” en España. Por último, aparece 1 

caso que resulta difícil de categorizar y un único caso de México en el que el 

coloquialismo se usa completamente diferente al resto de los casos de España, como 
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“utensilio de cocina”. Esta última definición nos lleva a analizar estos resultados con las 

coapariciones y variantes de este coloquialismo, donde se observa lo siguiente: 

1. Las coaparaciones muestran que en España “trasto” aparece con palabras 

referentes a: muebles, cosas inútiles, viejas, que se tiran… (cachivache/mueble, 

inútil/viejo, que hay que tirar/recoger/guardar).  

2. En América en este caso como país con más frecuencias (México) las 

coapariciones más comunes que aparecen junto a “trasto” aluden a: utensilios de 

cocina o herramientas de una casa o actividad que se lavan o limpian… (trasto de 

cocina/ropa, sucio/lleno que se lava/limpia)  

Por último, las variantes muestran que existe la variante “traste” que es más común en 

América y que se apropia mayormente a la definición de “utensilio de cocina” o vajilla; 

“herramienta de una cierta actividad” o utensilios del hogar.  

I. Caña 
Comparando los resultados de España en CORPES con Val.Es.Co. se observa que en 

la región Valenciana se usa únicamente el uso no literal de “caña” para una persona, 

objeto o evento que “es la caña” es decir, que es alucinante o impresionante (un 100% de 

los casos). En cambio, en CORPES omitiendo los casos de “caña de azúcar o pescar” y 

“caña de cerveza” ya que “caña” cumple la función de sustantivo. Los casos con más 

resultados son los de “meter o dar caña a algo o alguien” con un 35,41% de los casos y 

“algo o alguien es la caña” con un 8,33% de los casos. 

Las coapariciones muestran que en España se usa “caña” de pescar, de azúcar o de 

cerveza, y las coapariciones muestran que se tira, se toma o se da caña con alguien o a 

algo. En cambio, en el único caso de América se usa caña como “caña de azúcar”. Por 

último, las variantes en CDH muestran que existen las variantes “cañar” como un verbo y 

“cañas” en plural y “cañita” en diminutivo, pero estos ejemplos no aparecen en las 

concordancias.  

III: Rollo 
Para finalizar, se presenta el análisis de los resultados de Val.Es.Co. que comparados con 

los resultados de CORPES se observa que el uso más habitual en la región Valencia es el 

de “algo largo, pesado o aburrido” con un 60% de los casos, mientras que en CORPES 

empata el mismo uso con un 31,25% de los casos con el uso de “rollo” referido al 

ambiente de algo o alguien. En Val.Es.Co. también es común el uso no literal “ir a su 

rollo” iguala los casos de “rollo” como palabra comodín con un 17,5% d ellos casos. Los 
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casos más frecuentes en América son de México y Perú (4/7) 57,14% con el uso “algo 

largo, pesado o aburrido” seguido de “buen rollo” en Argentina (2/7 casos).   

Las coaparaciones muestran (omitiendo “rollo de papel” o parecido) que en España 

se usa “rollo” con los adjetivos mal y buen es decir “mal o buen rollo” a diferencia de los 

pocos casos de América en los que se usa junto a los verbos “formar” y “dar”. Aparecen 

pocas variantes de “rollo” y apenas existen diferencias entre España y América según el 

lema, en cambio, la forma “rollazo” es única en España que se atribuye al significado de 

“algo largo, pesado o aburrido”.  

El análisis del estudio permite observar las siguientes coapariciones en las que aparecen los 

coloquialismos siguiendo la clasificación de Albelda (2005) mencionada anteriormente. 

Finalmente, se responde a la tercera y última pregunta de investigación:¿En qué coapariciones 

participan los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo”? 

 

En primer lugar, se trata de las locuciones verbales complejas sintácticamente, donde se 

descartan los siguientes usos: (caña de cerveza, azúcar o pescar y rollo de papel). 

1. La locución verbal de tipo “ser un trasto/rollo” o “ser la caña” donde la forma se 

trata de un verbo copulativo + atributo (Albelda, 2005, p.87).  

a) “ser un trasto” se observan 2 casos en CORPES “alguien es un trasto”  

b) “ser la caña” (8,33%) CORPES España y Val.Es.Co. un 57,14% de los 

casos 

c) “ser un rollo” CORPES: 2 casos de México y 2 de España. Val.Es.Co. un 

60% (su uso más común) 

Por lo tanto, en los casos de Val.Es.Co. el uso de las locuciones verbales es más común que 

en los casos de CORPES en España y América.  

2. También aparecen las locuciones verbales de tipo formal donde CORPES muestra los 

únicos casos de España (29,16%) 14/48 casos. Se trata de la forma: (verbo + sintagma 

nominal) “meter caña” o “dar caña” (Albelda, 2005, p. 88). De los cuales: “meter” 

(4/14 casos) y “dar” (10/14 casos). 

Según los resultados obtenidos las locuciones verbales de tipo formal aparecen únicamente en 

los casos de CORPES España con la mayoría de sus casos en el uso coloquial “dar o meter 

caña”. 
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3. Por último, se observan las locuciones determinativas en expresiones como “la caña 

de casas”, “una caña de libro” y “un rollo de libro” (Albelda, 2005, p. 97)  

a) “la/una caña de” en CORPES España 6,25% y Val.Es.Co. con 71,42%.  

b) “un rollo de” 3 casos en Val.Es.Co. 

Este tipo de locuciones determinativas “la/una caña de” “un rollo de” presenta más casos en 

Val.Es.Co. que en CORPES España y ningún caso en América.   

5. Discusión 

Los resultados del estudio muestran la gran variedad y los distintos usos los 

coloquialismos en las coapariciones. Como se ha remarcado en los objetivos de la 

investigación, esta tesina pretende contribuir a la comprensión e inclusión del registro 

coloquial como léxico coloquial en la enseñanza de ELE. Según los estudios previos como 

Albelda y Colomer (2006), la manera más eficaz en la enseñanza es mediante conversaciones 

orales reales. La búsqueda de corpus permite obtener transcripciones de conversaciones reales 

y en forma de audio que el docente puede buscar para informarse sobre el español coloquial o 

bien aplicar como herramienta didáctica. Como Sánchez-Gutiérrez (2022, p. 105) también 

destaca la necesidad de obtener más corpus orales que sean accesibles y útiles para el profesor 

y la enseñanza para de esta manera obtener material autentico. Por último, también se apoya 

por a propuesta de Miguel y Bonilla (2022) con el propósito de incorporar más corpus de L1 

en la enseñanza de ELE con el fin de aumentar los efectos positivos en el aprendizaje de la 

lengua.  

Como se ha comentado anteriormente, el currículo sueco de lenguas extranjeras requiere 

en la enseñanza de lenguas extranjeras curso 3 proporcionar las siguientes condiciones 

necesarias para que los alumnos puedan desarrollar: 1) la comprensión del idioma en habla y 

la interpretación de contenido, 2) la habilidad de expresarse y comunicarse en el idioma de 

forma oral, 3) la capacidad de adaptar el idioma para diferentes situaciones, propósitos y 

receptores (Skolverket, 2002). La inclusión del español coloquial en el registro oral, por lo 

tanto, cumple con varios de los requisitos del currículo sueco de la enseñanza de lenguas 

extranjeras y marca además la importancia de exponer a los alumnos a materiales reales. No 

solo se trata de que los alumnos aprendan y entiendan vocabulario de distintas variedades 
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diatópicas, pero también tener la posibilidad de implementar este vocabulario en su habla para 

más fácilmente poder adaptarse según el entorno y facilitar la comunicación.  

Finalmente fijándose en los objetivos de esta tesina los resultados más significativos son los 

siguientes: en el español de América abunda la variante “traste” y se usa con más abundancia 

como utensilio de cocina, mientras que en España y la región valenciana “trasto” es más 

común como mueble viejo, que estorba o cosa inútil. En cuanto a “caña”, los usos coloquiales 

del español de España y la región Valenciana no aparecen en ninguno de los casos de 

América. Mientras que en España tiene varios significados en el habla coloquial que aluden a 

un significado no literal: “dar o meter caña” (dar o meter prisa) o “ser la caña” (ser 

impresionante). En la observación de los resultados de “rollo” existe cierta semejanza en el 

uso de “algo largo, pesado o aburrido” tanto en España, América y la región valenciana. 

Aunque Val.Es.Co. presenta más usos coloquiales que los anteriores en el que se usa “rollo” 

como palabra comodín o para describir el ambiente de algo o alguien.  

La búsqueda y el análisis de los resultados verifica la importancia para el docente de español 

de ser consciente de las variedades de la lengua, según sus usos y regiones. Esta tesina es 

prueba de que la búsqueda mediante corpus puede facilitar la búsqueda de información y 

comprensión del docente sobre la variedad del español coloquial. Siguiendo la metodología de 

este estudio el docente puede obtener información sobre el uso de corpus para tener la 

posibilidad de usarlos como herramienta didáctica y presentar el léxico coloquial en clases de 

ELE y L2. 

6. Conclusiones 

A continuación, se extraen las conclusiones principales de esta tesina contestando a las 

preguntas de investigación del estudio: 

1. ¿Qué frecuencias de uso existen de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo” en el 

mundo hispanohablante?  

2. ¿En qué grado hay variación diatópica del uso y significado de los coloquialismos 

“trasto”, “caña” y “rollo”? 

3. ¿En qué coapariciones participan los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo”? 
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Respecto a la primera pregunta de investigación se concluye que existe una gran variación 

diatópica de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo” en el mundo hispanohablante. Esto 

se ha demostrado mediante el uso de corpus y los resultados de las frecuencias de CORPES 

en España, América y la región valenciana, donde varían en sus frecuencias y las 

concordancias según el uso y significado de las palabras polisémicas. Se puede concluir que 

los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo” no se usan del mismo modo en España como en 

América y existe una gran diferencia del número de frecuencias en estos tres coloquialismos. 

Se observa que la frecuencia de los coloquialismos “trasto”, “caña” y “rollo” es mayor en 

España que en América y común en la región Valenciana. En cuanto a la segunda pregunta de 

investigación se muestra que existe una variación en el uso de coapariciones y distintas 

variantes según los países. Además, se ha observado que existe variación de uso en los 

resultados de CORPES y Val.Es.Co. Los resultados han mostrado que los tres coloquialismos 

difieren en sus frecuencias y usos según el país. En cuanto a la última pregunta de 

investigación se ha mostrado que los coloquialismos aparecen en distintas coapariciones que 

son más o menos habituales en el español coloquial según el país. Los resultados de 

Val.Es.Co. muestran ciertas similitudes con la búsqueda en CORPES aunque con ciertas 

ligeras variaciones. Finalmente, se sugiere una propuesta para próximos estudios: la 

comparación de coloquialismos en diferentes regiones españolas. Esta investigación podría 

demostrar la variedad de un mismo coloquialismo polisémico con sus distintos usos y 

significados en un mismo país. Esta tesina comprueba que como docente es importante tener 

conocimiento sobre los recursos para informarse sobre una palabra e implementar la 

enseñanza del español coloquial en el aula de ELE. El corpus facilita obtener la información 

necesaria sobre la gran variedad de los coloquialismos y sus usos según el origen y otros 

factores como el hablante o la región.  
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Apéndice I 

Resultados de la búsqueda de CORPES XXI: 

I. Trasto 

Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES) 28/04/2023 - 10:51:36 Proporcionadas 6 

concordancias con el lema “trasto”: 

1. 2003 Corpus de habla culta de Salamanca Nº 12 (ESPAÑA) 

que  que yo tenía  pues son del barrio   y generalmente son hijos a lo mejor de artesanos pueden tener dinero   la 

gente de los pueblos que se viene viniendo siempre en éxodo   se pone alrededor en los los barrios generalmente 

o están con los abuelos   entonces esos niños no ven un libro en su casa  el libro  se considera como un trasto y 

las madres lo tiran y tal   nunca  y el fútbol y no nada de nada o sea nada  no hay  absolutamente nada ni saben 

leer   y entonces cuando llegaban a mí  y venían pasando como decían ellos pasando  el Latín no   Latín era 

segundo era obligatorio   era maravilloso  pero ya cuando se acabó el latín obligatorio   entonces ya la catástrofe  

 

2. 2007 PRESEGAL SCOM_M33_009 (ESPAÑA) 

no además se casaron por el juzgado que mi marido aun llevó un disgusto al casarse por el juzgado a mí eso no 

me trae sin cuidado porque yo veo las parejas que están arrimadas   y se quieren de maravilla otras que se 

casaron por la iglesia andan a trasto  pero bueno o sea que 

 

3. 2009 Raizack [YouTube] Bertovisión 626 El Dont (ESPAÑA) 

pues no sé tú pero yo hasta que no aprenda a distinguirlos no le dejaría enchufar el trasto eso para empezar y 

además se cae o sea daña dañado de cualquier manera e está bebido este señor 

 

4. 2010 PRESEGAL SCOM_M11_040 (ESPAÑA) 

el pequeño siempre o sea la mayor siempre fue muy tranquila y muy buena el pequeño ff un trasto 

 

5. 2010 PRESEGAL SCOM_M11_040 (ESPAÑA) 

un trasto pero es bueno igual eh es muy cariñoso 

 

6. 2016 Yuya TODO MI DÍA  – Yuya (MÉXICO) 

mmm oye cómo le hacen las señoras estas expertas en   estoy supersegura que en su vida nunca van a conocer 

una mujer más más torpe que yo  terminé de hacer mi salsa muy campante me fui a lavar los trastos blablabla  

la receta esa tiene sal de mar  o sea la sal de mar es supergordita  y se me cayó antes de tirarlo al bote  o sea un  

horrible grano de  sal de mar  me cayó en el ojo  horrible y entonces me empiezo a hacer así y a Yuya se le 

olvidó que acaba de hacer la salsa más 

II. Caña  

Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES) 28/04/2023 - 10:59:46 Proporcionadas 54 

concordancias con el lema “caña”. Se han omitido las repeticiones de ejemplos y se han 

marcado las apariciones en un mismo texto. También se han delimitado los caso de España.   

1. 2001 CORALES Radiogaceta de los deportes, 15/05/01, RNE, Radio 1 (ESPAÑA) 

¿es importante salir desde el principio dando un poco de caña   para que tengan  cierto temor   o porque la 

sorpresa es interesante  o hay que esperar y ver? 

 

2. 2002 CORALES Entrevista a Daniel Luna en Bruselas, 25/07/02, http://www.collectifs.net/risbal/ 

(MÉXICO) 

también otro de los pretextos que dicen  es  el de la falta de industrialización   dicen que es una región  en donde 
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no hay  industria   y que por esto  también está es una región tan rezagada   ahora el primer punto del mercado 

mundial nunca ha estado desligado de la región   si revisamos la historia  ha sigo saqueada salvajemente por la 

caña de azúcar  por el algodón   por el caucho por el cacao  y actualmente por el café  ¿sí?   ahorita la crisis 

económica que viven principalmente los países centroamericanos   es  tremendamente grave por estar  

precisamente ligada a un mercado mundial del café   ¿sí?  en donde el café significa  el sesenta por ciento de la 

economía guatemalteca   casi 

 

3. 2003 Corpus de habla culta de Salamanca Nº 8 (ESPAÑA) 

los alumnos que tengo les veo que los el primer año los dos primeros años que empiezan a vivir en un piso con 

compañeros   no dan ni golpe no estudian nada porque  se ven de repente con libertad  y se dedican pues a 

pasárselo bien y el dinero que les mandan para comer pues se lo gastan en cañas y   y en salir de copas ¿no?   y  

y ese es el peligro que hay  pero te tienes que  que ap aprender a manejar por ti mismo   yo recuerdo que  mmm 

bueno pues yo viví en casa de mis padres hasta que acabé la carrera   y después y y  mientras estuve haciendo la 

tesis   y después no solo 

 

4. 2003 CORALES Protagonistas: el quinto tertuliano, 12/09/03, Onda Cero (ESPAÑA) 

ya le  daré caña  no se  preocupe 

 

5. 2007 PRESEGAL SCOM_H13_014 (ESPAÑA) 

es donde  llega todo entonces claro   generalmente la gente que llega de fuera suele estar puteada y el puteo 

lleva a que estén buscando la vida en la calle y que haya pues   esté lleno de quinquis y yo recuerdo que vivía  

justo en la de  si el Raval lo han ido limpiando   porque sí han la han ido metiendo caña y lo han ido limpiando 

todo el baño   todo el baño  todo el barrio  justo las dos calles que quedan donde se ha ido concentrado todo   es 

a donde a mí me tocó vivir  recuerdo que ff  me terminó saliendo Barcelona  por las orejas  porque salía de casa 

y si no había  una puta con un ojo hinchado había un 

 

6. 2007 PRESEGAL SCOM_H23_003 (ESPAÑA) 

eeh levantarme tarde siempre que puedo  eeh prácticamente todos los viernes salgo  de cenita relajada con los 

amigos eso a tomar unas  cañas 

 

7. 2007 PRESEGAL SCOM_M13_010 (ESPAÑA) 

él en un principio no soportaba y que ahora son grandísimos amigos de él   no sé hacemos muchas sí que 

tenemos bastantes eeh variado grupo de  pers de de amigos ¿no?  entonces con cada uno hacemos cosas 

distintas   un poco  no sé  con unos nos vamos más de viaje con otros somos más de ir a tomar unas  cañas con 

o 

 

8. 2007 PRESEGAL SCOM_M33_009 (ESPAÑA) 

bueno  vaya vísperas ¿no?  y  y llegamos y estaban unos señores   allí caña poniendo algo  unos canalones para 

el agua no sé qué   y preguntamos si la aldea que se veía era ~La Penela y dijeron  ¿es usted la maestra?  dije yo 

sí   ai que ben  mire  vai a dormir en la casa de Mercedes   va a no sé qué no sé cuanto sí oye que me tenían la 

vida 

 

9. 2007 PRESEGAL SCOM_H22_024 (ESPAÑA) 

no podíamos ir por el medio del pasillo  nuestro  nuestra  manera era por aquí  hoy en día   te atropellan  al 

profesor a quien vaya  ¿mm?  o sea eso eh  salvo raras excepciones eh   y te estoy hablando de un colegio 

privado donde tú le puedes llamar la atención donde tú aún le puedes meter un poco de caña 

 

10. 2008 PRESEGAL SCOM_M23_018 (ESPAÑA) 

lado  porque hago cosas que no necesariamente me tendría que quedar muchas veces  me quedo porque  me 

apetece hacer cosas a mí  y  y luego bueno  salgo  y eso sí  yo siempre me gusta ir a tomar unas cañitas  antes de 

irme para casa a cenar y tal   y bueno mmm a veces  mmm pues voy a tomar unas cañas y voy a cenar por ahí 

con con amigos o tal   y si no pues me voy a cenar a casa  pero siempre suelo tomar así unas cervecitas antes de 

irme para casa  ya para acabar el día  ah por el por el durante el día no tomo nada quiero decir  pero luego   

bueno tomo café y tal ¿ 

 

11. 2009 PRESEGAL SCOM_M22_019 (ESPAÑA) 

¿entiendes?  bueno  pues te diré  que  mmmm a mí me llamó mucho la atención  porque tuve que hacer eso   de 

hecho recuerdo que cuando bueno pues   te apetecía pues a  comprar una serie de cosas es  el hecho de  de salir   

de ir a tomar  pues yo qué sé pues  una caña te pongo este ejemplo  por poner algo  tan tan  simple como ir a 
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12. 2009 PRESEGAL SCOM_M22_019 (ESPAÑA) 

tomar una caña que a lo mejor  es lo más barato  tú no te lo podías ni plantear 

 

13. 2009 PRESEGAL SCOM_M32_023 (ESPAÑA) 

que la teníamos que ir pasando en una pintábamos en la calle los cuadros y la teníamos que ir pasando   con así 

con a saltitos con una pierna y  y dándole con el pie para ir pasado la piedra   eeh mmm hacíamos cometas  

cometas en eso ya nos liábamos con los chi chiquillos   a hacer cometas de las  cañas de las  escobas 

 

14. 2010 PRESEGAL SCOM_H12_027 (ESPAÑA) 

claro de allí de Boiro controlan controlan pero una pasada  ¡joder! el mira nos fuimos el  el sábado por la tarde a 

las tres y media arrancaríamos para el mar y volvimos a las siete y pico de la tarde  que ya  s em empezó a oscur 

empezó a oscurecer y tal   noventa fanecas  entre los tres  con caña  en la batea 

 

15. 2010 PRESEGAL SCOM_M22_034 (ESPAÑA) 

muy bien   eeh  mis motivos  que bueno  eh incluso a lo mejor yo tampoco los entendía mucho   realmente 

porque  porque claro con esa edad tampoco estás muy confusa ¿no? tiendes mucho son   por los los la las 

primeras experiencias pues  tanto a nivel sexual como a nivel   afectivo como a nivel  a todos los niveles a nivel 

también las   la caña que te daban en la facultad también  era bastante importante ¿no? pero bueno   eeh lo 

recuerdo como mm   eeh un poco problemático pero al mismo tiempo bueno pues forma parte también de toda 

su experiencia de toda tu tu   tu maleta  que tienes ahí 

 

16. 2010 PRESEGAL SCOM_M22_034 (ESPAÑA) 

desayuno tranquilamente me cojo el coche me pongo en la playa  a las diez de la mañana no hay nadie nada más 

que cuatro gaviotas    y y un tío haciendo surf  a lo mejor  y yo allí   con mi periódico debajo de mi arbolito 

tranquilamente   y  y nada a la una chirinquito caña y para casa a comer  después una siesta  relajante 

 

17. 2010 PRESEGAL SCOM_H11_047 (ESPAÑA) 

¿sabes?  y por ejemplo ya cogí un día y le rompí la caña delante de sus narices  su caña ¿sabes?  se la cogí le 

dije ¿cómo?  pum  y le rompí la caña allí  y se la tiré al mar   cogió y se enfadó y no me volvió a llamar  

¿sabes?  y yo le  y m después   ¿sabes? aun por encima poniéndose en plan el tío así no sé qué hay que  el 

diálogo con gestos es  imprescindible y cosas así 

 

18. 2010 PRESEGAL SCOM_H11_047 (ESPAÑA) 

porque había una fiesta  en plan  está  no sé quién pinchando en no sé qué sala   vamos  vamos vamos  vamos 

que este me debe dinero y hay que ir   y ya nos llevaba él en su coche  y un ¿sabes?  lo llamabas para que te 

llevara   y aún le cobrabas ¿sabes? en plan  era la caña y movidas 

 

19. 2010 PRESEGAL SCOM_H11_047 (ESPAÑA) 

sí es la caña 

 

20. 2010 PRESEGAL SCOM_H11_047 (ESPAÑA) 

la caña eh eso  es la caña tío en plan  te dic si te explican las cosas y tal   ¿sabes?  a mí se me acuerda por 

ejemplo siempre ¿por qué fumas?   y yo le contesté  porque me gusta  ya está  si te gusta   ya te gusta 

 

21. 2010 PRESEGAL SCOM_H11_047 (ESPAÑA) 

sí un  tiburón sería la caña ya  que son la puta crema molan mucho  un día de hecho  estábamos haciéndole surf 

allí en las Furnas  y dice alguien buah una aleta tal no sé qué deben ser arroases  todos así jijí jajá jijí jajá no sé 

qué  de repente chaval  ves a todos los surfistas con los pies así subidos en la tabla y yo 

 

22. 2010 PRESEGAL SCOM_H31_046 (ESPAÑA) 

darnos caña 

 

23. 2010 PRESEGAL SCOM_M11_044 (ESPAÑA) 

sí sí no  genial y yo creo incluso más que cordial  antes sí que era cordial  ahora ya es algo más   porque a ver 

somos amigos ¿entiendes?  yo me tengo ido a tomar caña  con con mi  ex 

 

24. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

era por el verano las fiestas en co era en septiembre los meses de julio y agosto sobre todo agosto   pues en la 

granja esa o la Sedefal  y digo Sedefal porque era la fábrica de maderas  que estaba al lado de la Campsa   pues 
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eso ahí  poníamos  estirábamos la tremilla la tremilla  venía producido de los  de las cañas de los chispeiros   o 

sea una caña de una bomba  tenía un chispeiro que venía rodado de tremilla eso  cuando explotaba  caía e 

íbamos detrás de ellas   las cogíamos y hacíamos montábamos  grandes bolos de de de cordel  o se compraban   

normalmente se compraban pero bueno   a veces para economizar pues que de 

 

25. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

en co era en septiembre los meses de julio y agosto sobre todo agosto   pues en la granja esa o la Sedefal  y digo 

Sedefal porque era la fábrica de maderas  que estaba al lado de la Campsa   pues eso ahí  poníamos  estirábamos 

la tremilla la tremilla  venía producido de los  de las cañas de los chispeiros   o sea una caña de una bomba  

tenía un chispeiro que venía rodado de tremilla eso  cuando explotaba  caía e íbamos detrás de ellas   las 

cogíamos y hacíamos montábamos  grandes bolos de de de cordel  o se compraban   normalmente se compraban 

pero bueno   a veces para economizar pues que de 

 

26. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

allí estás pues o ocho o nueve horas pescando  sabes que el calamar es un   es un animal  que que entra a lo 

mejor en media hora como pasa cuatro horas sin picar  o si los hay o nos los hay   pero después yo tengo cogido 

calamares de un kilo y medio dos kilos y todo el rollo calamares preciosos con la caña fija  una caña de que 

tengo de ocho metros 

 

27. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

o ocho o nueve horas pescando  sabes que el calamar es un   es un animal  que que entra a lo mejor en media 

hora como pasa cuatro horas sin picar  o si los hay o nos los hay   pero después yo tengo cogido calamares de un 

kilo y medio dos kilos y todo el rollo calamares preciosos con la caña fija  una caña de que tengo de ocho 

metros 

 

28. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

estes con un  con un culo con unas púas   así  más o menos no sé tal y eh  va  lo come  y tira mucho   y se lo tira 

mucho y da da o sea da una sensación de que traes grandes enorme viene ¡vuu!   y cuando lo sacas para fuera 

hace fo fo fo tirar y si es en caña fija una caña fija yo tengo una caña de ocho metros    que le meto un sedal 

caña  y un sedal ¿no 

 

29. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

con un culo con unas púas   así  más o menos no sé tal y eh  va  lo come  y tira mucho   y se lo tira mucho y da 

da o sea da una sensación de que traes grandes enorme viene ¡vuu!   y cuando lo sacas para fuera hace fo fo fo 

tirar y si es en caña fija una caña fija yo tengo una caña de ocho metros    que le meto un sedal caña  y un sedal 

¿no 

 

30. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

púas   así más o menos no sé tal y eh  va  lo come  y tira mucho   y se lo tira mucho y da da o sea da una 

sensación de que traes grandes enorme viene ¡vuu!   y cuando lo sacas para fuera hace fo fo fo tirar y si es en 

caña fija una caña fija yo tengo una caña de ocho metros    que le meto un sedal caña  y un sedal ¿no 

 

31. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

eh va  lo come  y tira mucho   y se lo tira mucho y da da o sea da una sensación de que traes grandes enorme 

viene ¡vuu!   y cuando lo sacas para fuera hace fo fo fo tirar y si es en caña fija una caña fija yo tengo una caña 

de ocho metros    que le meto un sedal caña  y un sedal ¿no 

 

32. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

viste la caña? y aquí le meto una pontera una potera aquí un peixe aquí otro peixe y está a varias alturas   por 

ejemplo  más o menos tenemos calculado  eeh la altura del muelle  hasta dónde puede llegar  aunque suba o 

baje la marea   va levantado la caña bueno  pues vas haciendo punteos así   y con ese movimiento el pez ca  

 

33. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

el calamar ahí con la caña fija es así esas te pa te vas poniendo así  por ejemplo   yo sé que más o menos a 

donde me meto yo hay una altura de ocho metros 

 

34. 2011 PRESEGAL SCOM_H32_035 (ESPAÑA) 

y conforme va subiendo va subiendo va subiendo la caña  y el calamar   a lo mejor está o están bajos o están a 

media agua o me o a la altura según a veces pescan más los de lanzar   que los de fijo 
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35. 2013 laSexta En el aire - Buenafuente entrevista a Marc Márquez (ESPAÑA) 

oye pero te han te han metido un poquito de caña ¿no? los veteranos  y tú te lo has tomado bien  yo creo que lo 

has llevado muy bien  de verdad porque  para ser un joven y tal podías decir mira  yo que sé  pero  ibas como  

templando ahí  pero ellos se cabrearon a- alguna vez ¿no? 

 

36. 2013 bibliotecaBNE Palabra de arquitecto: el ámbito digital, ¿un nuevo espacio para la crítica 

arquitectónica? (ESPAÑA) 

por una caña 

 

37. 2013 Fundación CajaCanarias EL GRAN WYOMING El Abuso de Poder (ESPAÑA) 

bien de ellos  yo pertenezco a una generación  donde los alemanes en los tebeos eran los buenos  metían  eso sí  

también de buenos  pa- para que no fuera tan descarado metían a los  a los japoneses los metían de malos  que 

eran los aliados bueno  le llaman  cochinas ratas amarillas y entonces el sargento Gorila y tal les daba caña a los 

japoneses  a los alemanes no España 

 

38. 2013 Fundación CajaCanarias EL GRAN WYOMING El Abuso de Poder (ESPAÑA) 

el bienestar  que por cierto esto lo lo lo lo montaron los conservadores británicos   viendo la fuerza que tenían  

la gente del este y que el partido comunista crecía  decían coño después de la guerra de esta de esta gente que ha 

dado  sus hijos su sangre  y han sido unos actos heroicos tremendos y colectivos  si ahora les metemos caña y 

les tenemos en la indigencia como les hemos tenido toda la vida  sin educación  y sin sanidad  igual se revelan  

porque tienen un ejemplo por ahí  entonces  se creó esto que llamamos el estado del bienestar  y aquí  dijeron 

bueno vamos a hacer una cosa parecida también venga  vamos a llevarnos bien  pero claro  estos señores han 

 

39. 2013 Confidencial [YouTube] La magia del vino con el sumellier Custodio López (ESPAÑA) 

aproximadamente  aproximadamente yo me tomo diariamente casi una botella de vino por eso doy fe que el 

vino es  una maravilla junto con el ron  con el flor de caña 

 

40. 2013 Entrevista Rayden (2013)(ESPAÑA) 

hice en Estaba escrito  que también he hecho en Mosaico es  que hablo de temáticas pero desde mi punto de 

vista  estoy dentro de la historia y no te estoy dando lecciones  a lo mejor algún tema digo consejos  que 

comparto con el público evolución artística de Rayden yo entiendo muchas veces a a a los raperos al principio 

ese esa caña que dan a todos los estilos de música y y lo cerrados que son y  y las canciones hablando de hacer 

canciones y y todo eso y y ya  creo que he cambiado en eso  de que  de todos los estilos de música aprendo algo 

incluso me gusta  en muchísimos estilos de música y a lo mejor ahora escucho menos rap  ahora 

 

41. 2013 dosydos magazine dosydosmagazine entrevista a Dolores Redondo (ESPAÑA) 

sí sí claro es que al final  lo que no se puede es decepcionar al lector  no puedes tener al lector cuatrocientas 

páginas dándole caña y luego  no explicarle las cosas pues porque porque uno se siente decepcionado o o 

traicionado o engañado le tienes que explicar las cosas y además  cuando se las explicas le tienen que quedar 

muy claras  para que vuelva atrás y busque las pistas si no las ha encontrado  porque las pistas tienen que 

aparecer durante toda la novela 

 

42. 2014 rtve.es Planeta comida. Programa 06 (ESPAÑA) 

que es como una especie de ensalada que lo hace como lo pica lo pica lo pica pequeñito pequeñito y se 

convierte como en salsa mira dando caña ahí mira mira cómo está quedando 

 

43. 2015 Movistar+ Iñaki - Entrevista a Jesús Calleja | Movistar+ (ESPAÑA) 

bueno tú les das mucha caña la verdad que tú les das 

 

44. 2015 Samthing Visual [YouTube] Entrevista completa Imma Marín para "Imagine Elephants" 

(ESPAÑA) 

con materiales raros está bien  pero siempre que podamos utilizar materiales que haya en una casa  mucho 

mejor  porque estás ayudando a a a que luego eso  que están haciendo contigo  se se lo aprehendan con hache 

intercalada  se lo hagan propio y y llegan a casa y con un celo  un papel  un palito del polo  eh la caña del 

pincho  el no sé qué no sé cuántos  pues ahí hagan su ciudad su no sé qué su  su radio televisor  su casete  su no 

sé qué  sobre todo  el juego infantil es una iniciativa  aah que sale de un grupo de personas la ma eeh  la mayor 

eeh parte profesores universitarios  aah catedráticos  aah enamorados del 
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45. 2015 RTVE RTVE responde (ESPAÑA) 

caña caña caña 

 

46. 2016 #0 Late Motiv: Entrevista a Clara Lago #LateMotiv155 | #0 (ESPAÑA) 

seguir dando caña a lo mejor 

 

47. 2016 #0 Late Motiv: Entrevista a Clara Lago #LateMotiv155 | #0 (ESPAÑA) 

yo creo que no se trata solamente de dar caña eeh que también o sea obviamente hay la la crítica hay que 

hacerla  hay que ser crítico y  y más con los políticos me parece ¿no? 

 

48. 2016 EL PAIS EL COMIDISTA | Cómo distinguir un buen jamón ibérico de uno cutre (ESPAÑA) 

tiempo de cristalización te puede indicar pues que ese jamón pues tiene un período de curación largo porque 

hasta que no hay un período de curación largo esos puntitos no salen  ¿Qué aspecto tiene que tener por fuera? 

como veis tiene que ser una pieza estilizada  de atleta  la pezuña  negra  indicativo de la raza  y la caña  cuanto 

más fina  mejor  en un jamón ibérico de bellota  tú aprietas aquí y fíjate  como ya casi que está saliendo aceite  

¿Se puede cortar a máquina? no quiere decir que sea malo  pero sí hay una gran diferencia entre cortarlo  a 

máquina  y cortarlo  a cuchillo  cortando a cuchillo vas siguiendo el músculo  una 

 

III. Rollo 

Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES) 28/04/2023-15:48:30 Proporcionadas 8 

concordancias “rollo” 

1. 2002 CORALES En voz alta, 22/08/02, Radio Fórmula (MÉXICO) 

haber estudiado filosofía y letras en la UNAM   emigró en mil novecientos setenta y ocho a Estados Unidos 

para estudiar en el California Institute of Arts   y desde entonces  radica en aquel país  ha hecho de los eemm  

mmm   márgines un laboratorio dice eso dice su biografía examina indaga y analiza la realidad de ambos lados 

de la frontera   la cultura chicana es todo un rollo en mil novecientos ochenta y cinco fundó en San Diego  y 

Tijuana el Border Arts Workshop   el taller de  arte fronterizo  colabora en programas de radio  pero del otro 

lado   colaborador de revistas como  The Drama Review y Performance Research   cinco libros publicados en 

Estados Unidos  en mil novecientos noventa y siete recibió el American Book Award   es el primer artista 

chicano mexicano en recibir la beca McArthur   recibió el Prix 

 

2. 2002 CORALES En voz alta, 22/08/02, Radio Fórmula (MÉXICO) 

el spanglish sí es todo un rollo 

 

3. 2002 CORALES La divina comida, 1/4, 05/10/02, RPP (PERÚ) 

y te sueltan  un rollo 

 

4. 2002 CORALES La divina comida, 1/4, 05/10/02, RPP (PERÚ) 

y ese rollo que acaba de soltar aquí el joven Piqueras 

 

5. 2010 PRESEGAL SCOM_M31_045 (CUBA) 

a ti todo este rollo claro que sí 

 

6. 2013 Sol Música Entrevista Chenoa 2013 (ARGENTINA) 

que respire y vuelvo ¿sabes?  y también hablo un poco de una ruptura madura ¿no?  una ruptura desde la 

madurez de oye no lucho más  ya  ya estás en otro tren estás en otra frecuencia  en otra dimensión y yo no tengo 

nada que ver contigo eso no quita que pueda ser de súper buen rollo ¿sabes?  entonces por eso tiene ese punto 

fresco y positivo porque estás hablando de algo negativo que lo traduce a positivo  el videoclip  bueno  el 

videoclip sí habla un poco de la  del esfuerzo  de la lucha  de algo que no se estila mucho  no está de moda 

ahora mismo aguantarnos este ¿no?  No 

 

7. 2013 Sol Música Entrevista Chenoa 2013 (ARGENTINA) 

de cuerpo como digo yo sino de aquí  bueno  la inyección de positivismo me nace desde el dos mil seis  a partir 

de dos mil seis siempre que escribo tengo una canción positiva  me lo propuse  me parece muy importante que 

el artista hable de los dramas  porque hay una que se llama drama  dentro de otra dirección pero  yo siempre 

escribo una canción positiva  de buen rollo  de buena honda  muy hippie llámalo equis  pero me parece que hay 
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que  en el disco tiene que haber una por lo menos  en este caso hay dos  De lo malo lo mejor  obvio  De lo malo 

lo mejor es cuando ya  oye  mira  de todo lo que ha pasado y yo tengo muy mala memoria de lo malo  no me 

 

 

Proporcionadas 16 concordancias de “rollo” en España. Se ha omitido el uso de “rollo de 

papel” o similares y otros usos con no relevantes. También en este caso se ha omitido el tema: 

entrevista con 180 casos para delimitar los resultados. 

Tema: (magacines y variedades)  

1. 2002 CORALES Estas no son las noticias de las nueve, 23/06/02, Onda Cero (ESPAÑA) 

venga mójate mójate venga!   que no que no que está muy fría no me hagáis hacerlo ¡venga Ana va que estás 

buenísima! y al final   Ana  accede ¡ay! ¡qué malos sois! ¡qué malos sois! y ellos ¡venga va que sí!   y es como  

eeh un rollo   y tienen que hacerlo todos los años ¿no? animar a Ana Obregón para   para que se remoje su 

cuerpo   y este año  sucedió una cosa tremenda   y es que cuando estaba ella revolcándose en la arena  así como 

una sirenita   eeh   apareció  una botella de litro y medio de Fanta vacía   que fue  una imagen tan casposa 

 

2. 2003 CORALES El cine de Lo que yo te diga: Teófilo Necrófilo, 17/04/03, Cadena Ser (ESPAÑA) 

¡ay! un momento   sí   ¡ah! hola Venas   no  ahora no puedo que estoy en la mina tranqui  tranqui   que sí tranqui 

le he pedido a mi tío Hannibal un libro de los suyos  Anatomía   ni te vas a enterar   si todo es un rollo 

psicológico   bueno venga   adiós chavalote   je eeh eeh  después de de verme a Jenny 

 

3. 2003 CORALES El cine de Lo que yo te diga: Teófilo Necrófilo, 17/04/03, Cadena Ser (ESPAÑA) 

y en eso  hay mucho rollo psicológico 

 

4. 2014 RTVE Órbita Laika (ESPAÑA) 

¿vas a dejar algo para los demás o y o ya o qué?   ¿cuál es tu rollo? 

 

5. 2014 RTVE Órbita Laika (ESPAÑA) 

rollo serio ¿vale?   es la periodista y divulgadora científica América Valenzuela      ¿qué tal? 

 

6. 2014 RTVE Órbita Laika (ESPAÑA) 

¿vale?  hemos vamos a vamos a ver  vamos a ver un vídeo   que explica a la perfección  cómo es el rollo este de 

la evolución 

 

Tema: (Tertulia) 

7. 2003 CORALES Hoy es domingo, 02/03/03, Onda Cero (ESPAÑA) 

lo que más divertido para mí del rodaje  era  por ejemplo  bueno   cuando no tenía que ir  pues pues para mí era 

un rollo  porque era verano  no había aquí nadie en Madrid   sabes  los amigos estaban todos fuera    y entonces 

claro pues ahí estábamos rodando de noche  imagínate qué hacías  tenías que estar esa noche también despierta 

¿no?  y a veces me iba al rodaje   y en  a mí a veces me gustaba muchísimo más  lo que estaba pasando 

 

8. 2003 CORALES La ventana: la tertulia de los niños, 30/10/03, Cadena Ser (ESPAÑA) 

hoy buscamos  otro rollo 

 

9. 2015 Ilustres Ignorantes Ilustres Ignorantes–La Rivalidad (ESPAÑA) 

Antonio  Antonio con buen rollo cada vez que dices  me dices a mí 

 

10. 2015  Ilustres ignorantes El enfado (ESPAÑA) 

no no  me vais a entender enseguida  e tú ves reproducciones en 3D de los Antecessor  o sea tú ves un 

neandertal un cromañón y cara de  de buen rollo no tiene  o sea  hombre la morfología del cráneo ¿no? tiene 

una mandíbula grande porque bueno en fin masticaban hacían mucho esfuerzo cerebro pequeño entonces  tienen 

cara todo el rato de estar atendiendo a un teleoperador de Jazztel como ¿qué? ¿qué? que no quier ¡qué! ahora  

hay un hay un proceso en 

 

Tema: (Otros) 

11. 2009 Raizack [YouTube] Bertovisión 626 El Dont (ESPAÑA) 

es el del servicio técnico  pero de puta madre no lo tienes que hacer tú lo hace él  tú a tu rollo  tú te 
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12. 2015 Wismichu Mis peores experiencias con fans (ESPAÑA) 

gente cada vez más y más persiguiéndome por el centro a mí y a mis amigos que simplemente estábamos dando 

una vuelta y tomando algo  todo esto cuando apenas tenía  cien mil seguidores  y y y se juntaron siguiéndonos 

unas cincuenta setenta personas  al final nos tuvimos que meter en un taxi y perseguían al taxi iban rollo zombis 

golpeando el taxi  horroroso  horroroso o sea  qué os pasa en la cabeza  ya ya ya  ya no solo por por el acoso  

porque estáis corriendo detrás de un taxi  en plena carretera  os pueden atropellar  estáis poniendo en peligro 

vuestra vida  una de las cosas que más me molesta en el mundo  es que me molesten mientras como  s 

 

13. 2015 Andrea Compton [YouTube] Cómo perdí 30 kg | Andrea Compton (ESPAÑA) 

lo dijo yo pensé que al decírmelo me entraría una depresión horrorosa  caería en el en el en en el bucle de la 

depresión absoluta  y diría ¡no por qué! y escribiría canciones tristes  pero no  de repente me dio como un 

subidón brutal  la tía la verdad es que mi médico tenía tan buen rollo conmigo era una tía tan tan cojonuda de 

verdad además yo estaba en una época muy feliz de mi vida y estaba como muy motivada  llegaba el verano yo 

creo que era mayo  y dije  venga  lo voy a hacer  mola porque es como que tienes  cada mes  que ir allí y dar un 

resultado  y eso está muy 

 

14. 2015 RTVE Generación Web - Todo es social (ESPAÑA) 

esto es un poco ¿no? como  rollo Matrix ¿no? la peli 

 

15. 2015 RTVE Generación Web - Todo es social (ESPAÑA) 

pues  espérate porque me pillas aquí liadete ¿sabes?   pero vamos que  el rollo es  eeh Minecraft pues   ya sabéis 

que es un juego de cubos  maravilloso  en el que tú eeh  eeh   juegas ahí en super puedes jugar en supervivencia 

o en creativo   haciendo un mix como quieras ¿no? eeh supercreativo  supervivencia creativa   pero básicamente 

consiste en sobrevivir  construir cosas y ha   hacer cosas épicas ¿no?   lo más épico 

 

16. 2016 ratolina Q&I | ¿Por qué no voy a eventos?¿Me arrepiento?¿Hay postureo en Youtube? (ESPAÑA) 

que otra vez  y de hecho ahora tengo alguna que otra pendiente  pero son colaboraciones en las que  trabajo con 

youtubers que me gustan  o que por lo menos eeh conozco  si no personalmente pero sí que he hablado con ellos 

y  o los sigo por youtube o los sigo en twitter o algo así y  y no sé  me transmiten buen rollo  postureo y tal pues 

pff como no he tenido mucho trato tampoco con muchos youtubers  pues no lo he visto  sí que es verdad que se 

nota que en youtube  hay como  pequeñas  pandillas ¿no? hay algunos que se juntan con algunos  otros que se 

juntan con otros  yo  personalmente prefiero quedarme al margen de todo 
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Apéndice II 

Resultados de la búsqueda Val.Es.Co.: 

I. Trasto 

Listado de 7 resultados encontrados en 6 conversaciones para el texto de búsqueda: “trasto”  

CONVERSCIÓN TIPO HABLANTE CONTENIDO 

1. 2019.PT.31 Iri 777A336 y yo digo ¿<i>¿<fsr para qué quiero tanto papelorio y tanto trasto? lo tiré 

todo todo todo todo 

2. 2018.PT.28 Iri 213D65 donde hay sitio/ pues hay trasto 

3. 1995.PT.6 Iri 188C82 y en la mano llevaba un montón de trastos no podía llevar ya más/ y el 

viaje es un palo 

4. 2017.PT.22 Ii 162B69 y papá y yo/ estamos <fsr mosqueados porque// porque m// sacan muchos 

trastos///(3") todos los fines de semana están sacando trastos pero no de 

se un fin de semana sino→ 

5. 2016.PT.20 Iri 31A13 ¿sabes?/ que este fin de semana ha <fsr estado en Alhaurín con el coche 

lleno de trastos↑/ y ya termina esta semana// entonces→ no sé si 

ayer///(2") (( )) es que///(6") <fsr pues lo <fsr mismo han <fsr pensado de 

ir eso me lo pienso yo↓ de que ella vaya a lo mejor el pueblo el viernes↑/ 

y el sábado cuando termine de trabajar cargar los dos coches digo yo yo 

qué sé/ y ya 

6. 2016.PT.S7 Iri 38C16 #{<sub>SSD</sub> la pintura evidentemente no se toca pero si ponen 

trastos↑ y adornos se quita porque lo pueden quitar↓ <sub>SSD</sub>}#   

Pons Bordería, Salvador (dir.): Corpus Val.Es.Co. 3.0. <http://www.valesco.es> [26 abril 

2023] 

II. Caña 

Listado de 7 resultados encontrados en 4 conversaciones para el texto de búsqueda: “caña” 

CONVERSCIÓN TIPO HABLANTE CONTENIDO 

1. 1994.PT.1 Iri 146B75 sí no pero es e ah pues (( ))/ es que es ¡es una caña!/ encima que el otro 

no explicaba nada este todo lo que explica lo explica en valenciano/ 

cuando habla castellano habla bien pero es que cuando habla valenciano 

2. 1996.PF.12 Iri 114A86 ¡eh! si nos hubieras oído ayer a mi herma y a y a a Unai y a mí nos que 

vivíamos en una sie en una selva desierta bueno aquello era una caña 

3. 1996.PF.12 Iri 129A95 qué caña de casas los las mejores son las imaginadas 

4. 1996.PF.12 Iri 161A114 hombre quiero saber lo que está pasando para poder lo// el viernes↑ fue 

una caña o sea el viernes↑ (RISAS) 

5. 1996.PF.5 Iri 92A45 e esa es una caña de tía macho 

6. 1994.PT.S1 Ir 15C10 #{<sub>SAM</sub> hostia <sub>SAM</sub>}  {<sub>SSD</sub> qué 

caña <sub>SSD</sub>}#   

7. 1994.PT.S1 Iri 54B26 #{<sub>SSD</sub> está muy bueno→ <sub>SSD</sub>}#  

#{<sub>SSD</sub> esa es la caña de tío <sub>SSD</sub>}#   

Pons Bordería, Salvador (dir.): Corpus Val.Es.Co. 3.0. <http://www.valesco.es> [26 abril 

2023] 
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III. Rollo 

Listado de 40 resultados encontrados en 42 conversaciones para el texto de búsqueda: “rollo” 

CONVERSACIÓN TIPO HABLANTE CONTENIDO 

1. 1994.PT.1 Iri 100A60 le da la (RISAS) lo rompe le da la mano le le da la mano el juez que 

la estudió o cualquier cosa y se la rompe/ (RISAS)// y el caso es que 

esta es socia de Zara o no sé qué rollo 

2. 2017.PT.23 Iri 253B98 no no es ese rollo de del programa ese no es de encontrar la belleza 

en lo horrible 

3. 2016.PT.15 Iri 96C41 sí nosotros es rollo así pero en una reunión abierta presencial a todo 

dios 

4. 2016.PT.16 Iri 27A14 Adriana Cantos la de Tarragona/ la de todo el rollo de 

5. 2020.PT.42 Iri 226A121 ya es que es un rollo 

6. 2020.PT.42 Iri 228A122 es que es un rollo o sea [(( ))] 

7. 2020.PT.36 Iri 159A66 pero si yo si a mí lo que más me gusta es el o sea el parquineo o el o 

el rollo que estamos sentados 

8. 2020.PT.36 Iri 259D81 pero no pero las trazas es porque se hacen en la mis se elaboran en 

la misma máquina/ que al cla no las trazas es porque se elaboran en 

la misma máquina↓// rollo esa empanadilla de carne como a lo 

mejor una empanadilla de atún↓ o de o que sea/ entonces obvimente 

entre una lote o sea entre una cosa y otras↑ <enf la limpian pero 

como alérgenos <enf por si se diera el caso de que se ha <fsr 

quedado <obs t="chasquido"/> una mierdeci en plan de que la han 

<fsr limpiado pero se ha <fsr quedado una puta mierda y justo esa 

puta mierda cae en esa empanadilla y esa puta mierda empanadilla 

se c la come <obs t="chasquido"/> un alérgico y le da alergia↑/ 

[<obs t="palmada"/>] pues por eso ponen lo de claro lo [<fsr 

pueden demandar por eso pone <i> puede <sic contener <obs 

t="balbuceo"/> trazas </i> pero no tienen nada 

9. 2019.PT.31 Iri 198A88 porque como nosotras es este rollo 

10. 2019.PT.31 Iri 457B178 ¿te había censurado dos? quizás mm ña/ a veces el rollo de las 

aplicaciones/ yo qué sé 

11. 2019.PT.31 Iri 474A213 ¡uy! y Vanessa decía// oye/ ese chico famoso que quiere ver Maya↑/ 

oye va vámonos qué rollo // ¿quién es ese famoso que quiere ver 

Maya ></i> decía 

12. 2019.PT.31 Ir 553C210 qué rollo 

13. 2019.PT.31 Iri 628B256 me da un rollo (RISAS)/ que se oiga a la nena por ahí 

14. 2019.PT.31 Iri 635A279 ya pero dice lo de Jero va para largo el martes nos dijeron que tiene 

doble <fsr tfratura fracturay la tibia está partida en tres trozos 

entonces le va a costar no tiene que apoyar <enf para nada el pie y 

estará <enf seis semanas más↑// las que llevamos escayolado o sea 

seis semanas aún más/ ayer empezó a ir al instituto y ya no está tan 

pesado pero todo el día con la silla de ruedas es un rollo lo de la (( 

))] 

15. 2019.PT.31 Iri 642B264 encima es un rollo 

16. 2020.PT.33 Iri 529B223 es un rollo→ 

17. 2020.PT.33 Iri 951B397 <fsr tej es que hay que ten es que como va con teclitas es un rollo / 

[<obs t="tose"/>] 

18. 2020.PT.33 Ir 1004B420 ay es que es un rollo 

19. 2011.PT.12 Ir 103A37 rollo irme de (( )) y tal  
20. 2021.PT.43 Iri 236C114 ¿sí? <fsr joder/ eso es un rollo la verdad 

21. 2021.PT.45 Iri 41A35 es como// por ejemplo para hacer un álbum de fotos ¿vale? te 

compras una especie de/ de libreta rollo cartulina/ ¿sabes? de <obs 

t="balbuceo"/> tipo cartón ¿sabes? y tú con <obs t="chasquido"/> 

dibujitos pegatinas y esto y lo otro lo vas descorando a tu manera 

¿sabes? o 

22. 2020.PT.39 Ir 206B124 esto es un rollo che 

23. 2017.PT.25 Iri 6B4 yo se lo dije// <enf en casa menudo rollo estar haciendo ellos dos 
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24. 2017.PT.25 Iri 74C26 ella con sus <fsr amigas↑ está en su rollo y ellos 

25. 2011.PT.11 Iri 89A29 tía pero pero realmente menudo rollo porque cuando sales es algo 

bueno especial no pero joder de// pero si sales tanto lo haces una 

rutina y lo haces 

26. 2020.PT.37 Iri 77A27 cada una lleva su son y su rollo entonces 

27. 2020.PT.37 Iri 269A93 ahí yo anoche le dije ¡te la traigo o no tre la traigo! a Lu a Elsa a 

Igor le han <fsr dado ropa↑ y lo que no le está se lo he traido a él 

<fsr para que se lo lleve a las monjas/ y el otro día le pregunté a 

Candelo↑ Candelo dice que <obs tOrganización caritativa y social 

de la Iglesia Cáritas no coge ahora/ por este rollo pero las monjas sí 

yo es que tenía una bolsa de zapatos↑ 

28. 1996.PF.12 Iri 82A66 qué mal rollo 

29. 1996.PF.12 Iri 134B79 ¿ves↑? todo el rollo este de los muñecos tía lo que no me ha 

parecido bien estas ↑ no/ a los de Bosnia no a los otros a los el 

Tercer Mundo tía les juguetes coño si ellos no saben lo que es un 

juguete tampoco mi madre dice ¡ay! es que te hace mucha ilusión 

lleva un juguete pero tía yo qué sé en vez de les juguetes que los 

niños no han visto↓ yo creo que no han visto nunca un juguete 

30. 1996.PF.12 Iri 152B89 yo↑ tía es que no sé todo este tema lo odio tía porque con eso que la 

Historia ya la odio y el año pasado me hicieron estudiar el tema este 

el Tercer Mundo y todo el rollo / ya esto es una solución de no sé 

qué de no sé cuántos de no sé menos ya tía es que/ ya me cago en 

todo el mundo y mira/ no es verdad hombre↑ yo en realidad yo sé 

que yo creo que yo no he hecho nada yo hasta el momento yo no no 

me he movilizado tía como para hacer ahí ¿sabes?/ y ayudar yo que 

sé cualquier historia↓ 

31. 1996.PF.12 Iri 164B96 ah s ¿con lo que te fuiste cuando lo de la acampada y todo el rollo 

ese? mm 

32. 2011.PT.(11).S5 Iri 20B11 #{<sub>SAT</sub> pero también <sub>SAT</sub>}  

{<sub>SSD</sub> ella un poco bruta por no decir nada 

<sub>SSD</sub>}  {<sub>SAT</sub> rollo <sub>SAT</sub>}  

{<sub>SSS</sub> tú estás mal <sub>SSS</sub>}#   

33. 2011.PT.(11).S5 Iri 69D34 #{<sub>SAT</sub> pero es que <sub>SAT</sub>}  

{<sub>SSD</sub> ese era rollo así como→ modernillo extraño 

<sub>SSD</sub>}#   

34. 2011.PT.(11).S5 Ir 93A58 #{<sub>SSD</sub> en mi clase hay uno que no lo es pero lo 

parece↑ <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SAT</sub> es más 

<sub>SAT</sub>}  {<sub>SSD</sub> la chica a principio de curso 

llevamos un mes de clase <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> 

<span style='color:#4b8b4b;font-style: italic;'>y </span> <span 

style='color:#4b8b4b;font-style: italic;'>{<sub>D</sub> 

{<sub>SAT</sub> le dice <sub>SAT</sub>} {<sub>Di</sub> 

{<sub>Ii</sub> #{<sub>SSD</sub> si estaba sentado con todas las 

<sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> chicas siempre las 

<sub>SSD</sub>}  {<sub>SXX</sub> chicas <sub>SXX</sub>}#  

#{<sub>SAI</sub> Queco <sub>SAI</sub>}  {<sub>SAT</sub> 

pero↑ <sub>SAT</sub>}  {<sub>SSD</sub> ¿seguro que no eres 

gay? <sub>SSD</sub>}#   <sub>Ii</sub>}{<sub>Ir</sub> 

#{<sub>SAM</sub> ¡que <sub>SAM</sub>}  {<sub>SSD</sub> 

sí <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SAM</sub> que 

<sub>SAM</sub>}  {<sub>SSD</sub> tengo novia desde hace 

cuatro años <sub>SSD</sub>}#   <sub>Ir</sub>} <sub>Di</sub>} 

<sub>D</sub>}</span> es un tío que tiene veinticuatro años→ 

gafitas de pasta rollo Clark Kent {<sub>SAT</sub> e 

<sub>SAT</sub>}  pantaloncitos cortos calconcillos con 

monigotes haciendo grr una de Mickey Mouse  <sub>SSD</sub>}#   

35. 2011.PT.(11).S5 Iri 163A91 #{<sub>SSD</sub> ¿has ido alguna vez a Popland↑? 

<sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SS/SA</sub> ¿no? 

<sub>SS/SA</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> el rollo popero de los 

Beatles/ y los Who↓ The Who→// eso es mod <sub>SSD</sub>}#  
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#{<sub>SSD</sub> un estilo como emo o cualquier otra cosa de 

esas <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> moderno/ mod↑ 

moderno→ <sub>SSD</sub>}#   

36. 2011.PT.(11).S5 Ir 170B97 #{<sub>SSD</sub> y de rayitas <sub>SSD</sub>}  

{<sub>SAT</sub> rollo <sub>SAT</sub>}#   

37. 2018.PT.S13 Ir 19B8 #{<sub>SAT</sub> lo que sea <sub>SAT</sub>}  

{<sub>SSD</sub> y la boina desde luego era imprescindible la 

boina era↓ <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SAT</sub> ahora 

<sub>SAT</sub>}  {<sub>SSD</sub> muy respetuoso→/ cuando 

íbamos a algún sitio→/ cuando íbamos a algún sitio lo primero que 

hacía es se la boina <sub>SSD</sub>}  {<sub>SSS</sub> por 

respeto↑ se quitaba la boina para↓ se con quien fuera 

<sub>SSS</sub>}#  #{<sub>SAT</sub> pero↓// pero 

<sub>SAT</sub>}  {<sub>SSD</sub> no le gustaba lucir la 

calva↑/ como estaba tan calvo↑ no le gustaba→ <sub>SSD</sub>}  

{<sub>SSX</sub> y y además↑ <sub>SSX</sub>}#  

#{<sub>SSD</sub> pienso yo que de jóvenes ya serían→ ya 

estarían calvos↓ <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> ya he 

empezado el rollo yo <sub>SSD</sub>}  {<sub>SAM/I</sub>  

<sub>SAM/I</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> ¿tú has dicho que no 

hablas? {<sub>SAT</sub> pues <sub>SAT</sub>}  no sé si te voy 

a dejar hablar↓  <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SSD</sub> en eso se 

ve que en eso (RISAS) se ve que he sacado las la→ toda <obs 

t="cambia el género el artículo durante la laos genes el abuelo↑ en 

no dejar hablar a nadie↓ <sub>SSD</sub>}#  #{<sub>SAT</sub> 

pues↓ <sub>SAT</sub>}  {<sub>SSD</sub> resulta que↓/ el otro 

día estaba mirando fotos antiguas <sub>SSD</sub>}  

{<sub>SSS</sub> me pasé toda la noche↓ no tenía ganas ya de 

coser↑ <sub>SSS</sub>}#   

38. 2017.PT.(21).S9 Ir 26C12 #{<sub>SSD</sub> eso ya es otro rollo ↓ <sub>SSD</sub>}#   

39. 1994.PT.S1 Iri 40B15 #{<sub>SSX</sub> y aparte que→ <sub>SSX</sub>}  

{<sub>SAM</sub> que yo qué sé <sub>SAM</sub>}  

{<sub>SAI</sub> tía <sub>SAI</sub>}  {<sub>SSD</sub> que 

supieras que es un chaval que luego va a venir a Valencia y→ <fsr 

todo el→ rollo aún así→// pero si no es una mierda 

<sub>SSD</sub>}  {<sub>SAI</sub> tía <sub>SAI</sub>}#   

40. 2011.PT.S2 Iri 104A45 #{<sub>SAT</sub> e <sub>SAT</sub>}  {<sub>SSD</sub> una 

escuela de lo mismo de monitores de animación y 

<sub>SSD</sub>}  {<sub>SAT</sub> todo ese rollo ↓ 

<sub>SAT</sub>}#   

Pons Bordería, Salvador (dir.): Corpus Val.Es.Co. 3.0. <http://www.valesco.es> [26 abril 

2023] 
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